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DE Produktname Elektroherd mit Backofen

EN Product name Electric stove with oven

PL Nazwa produktu Kuchenka elektryczna z piekarnikiem
cz Nazev vyrobku Elektricky sporak s troubou

FR Nom du produit Cuisiniere électrique avec four
IT Nome del prodotto Cucina elettrica con forno

ES Nombre del producto Cocina eléctrica con horno

HU Termék neve Elektromos tlzhely sttével

DA Produktnavn Elektrisk komfur med ovn

FI Tuotteen nimi Sahkoliesi uunilla

NL Productnaam Elektrisch fornuis met oven
NO Produktnavn Elektrisk komfyr med stekeovn
SE Produktnamn Elspis med ugn

PT Nome do produto Fogdo elétrico com forno

SK Nazov produktu Elektricky spordk s rdrou

BG Mme Ha npoaykTa EnekTpuyecka neyka c pypHa
EL ‘Ovopa Tpoidvtog HAektpkr kouliva pe dolpvo
HR Naziv proizvoda Elektricni Stednjak s peénicom
LT Produkto pavadinimas Elektriné viryklé su orkaite

RO Numele produsului Aragaz electric cu cuptor

SL Ime izdelka Elektricni Stedilnik s pecico

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell | RCEC-120/7000V6B
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NpoAayKT |

EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent | expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
SE Tillverkare | PT Fabricante |

SK Vyrobca | BG Mpoussoauten |
EL Kataokevuaotrg | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |

SL Proizvajalec

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrohce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AieUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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nach Kriaften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber
info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Elektroherd mit Backofen
Modell RCEC-120/7000V6B
Nennspannung [V~/N] / Frequenz [Hz] 400/3 /50
Nennleistung [kW] 19,1
Abmessungen [Breite * Lange * Hohe; mm] 1200*740*930
Gewicht [kg] 110,5

Beschreibung des Gerats

Das Produkt ist ein vielseitiges Kochgerat zum Heizen, Kochen und Backen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des Gerats
entstehen.

Transport

Behandeln Sie dieses Glasprodukt beim Transport vorsichtig, um starke Erschiitterungen zu vermeiden. Das
verpackte Produkt sollte nicht lber langere Zeit im Freien gelagert werden. Es sollte in einem gut belifteten
Lagerraum aufbewahrt werden, der frei von korrosiver Luft ist. Bewahren Sie das Produkt nicht auf dem Kopf
stehend auf. Wenn eine Lagerung im Freien erforderlich ist, muss ein angemessener Schutz vor Regen
gewahrleistet sein.

Einrichtung

1.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile Unterlage, die auf beiden Seiten einen Abstand von mindestens 10
cm zu nicht brennbaren Materialien und auf der Riickseite einen Abstand von mindestens 20 cm aufweist
(z. B. eine Ziegelwand).

Vergewissern Sie sich, dass die Spannung der Stromversorgung mit der auf dem Etikett des Produkts
angegebenen Spannung lbereinstimmt.

Installieren Sie in der Ndhe des Gerédts einen Netzschalter, einen Stromkreisunterbrecher und eine
Schutzvorrichtung gegen elektrische Lecks. Halten Sie den Bereich vor dem Schalter frei, damit er leicht
zuganglich ist.

Das Gerat muss vor der Verwendung ordnungsgemal’ und sicher geerdet werden.

Vermeiden Sie es, die Heizplatte wahrend des Betriebs zu berlihren, und spritzen Sie keine Fliissigkeiten
auf das Gerat, um Schdden an den elektrischen Komponenten zu vermeiden.
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Bewegen oder verbiegen Sie den Temperatursensor in der Wanne nicht.

Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Gerats, dass alle elektrischen Anschliisse sicher sind und
die Erdungsverbindung zuverlassig ist.

Wenn das Netzkabel ersetzt werden muss, verwenden Sie dasselbe Modell und lassen Sie es von einem
qualifizierten Techniker austauschen.

Die Installation und Wartung der elektrischen Komponenten dieses Produkts muss von einem
zertifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.

Tatigkeit

1.

Der obere Brenner

1)

2)

3)

4)

5)

Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung korrekt installiert ist und den
Nennspannungsanforderungen entspricht.

SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an und schalten Sie es ein. Die griine Kontrollleuchte
leuchtet auf und signalisiert, dass der Herd mit Strom versorgt wird. Drehen Sie den
Temperaturregler im Uhrzeigersinn, um die gewiinschte Temperatur einzustellen. Die erste
Einstellung bietet maximale Leistung, die zweite ist mittelstark und die dritte ist die niedrigste. Wenn
die gelbe Heizanzeige aufleuchtet und das griine Licht erlischt, heizt das Gerat.

Sobald die gewtlinschte Temperatur erreicht ist, kdnnen Sie den Temperaturregler auf die zweite oder
dritte Stufe stellen, um die Warme zu erhalten.

Reinigen Sie das Ol auf der Brennerplatte rechtzeitig, um die Lebensdauer des Gerits nicht zu
verkirzen.

Wenn wahrend des Gebrauchs irgendwelche abnormalen Bedingungen auftreten, stellen Sie den
Betrieb sofort ein. Nehmen Sie die Nutzung erst wieder auf, wenn Sie das Problem Uberprift und
gelost haben.

Der untere Ofen

1)

Schliefen Sie das Gerdt an das Stromnetz an, und die griine Kontrollleuchte leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass der Ofen mit Strom versorgt wird. Drehen Sie den Temperaturregler im
Uhrzeigersinn auf die gewiinschte Temperatur. Die gelbe Heizungsanzeige leuchtet auf, und die
grine Anzeige erlischt, was bedeutet, dass das Heizelement aktiv ist.

Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Temperaturregler automatisch die
Stromzufuhr ab, woraufhin die gelbe Anzeige erlischt und die griine Anzeige aufleuchtet, was anzeigt,
dass der Heizvorgang beendet ist. Wenn die Temperatur leicht sinkt, schaltet der Regler die
Stromversorgung automatisch wieder ein, wodurch die gelbe Anzeige wieder aufleuchtet und die
grine erlischt. Dieser Zyklus wird wiederholt, um den eingestellten Temperaturbereich beizubehalten.

Wenn wahrend des Gebrauchs irgendwelche abnormalen Bedingungen auftreten, stellen Sie den
Betrieb sofort ein. Nehmen Sie den Betrieb erst wieder auf, wenn das Problem Uberprift und
behoben wurde.

Reinigung und Wartung

1.

Trennen Sie vor der Reinigung und Wartung zuerst die Stromversorgung, um Unfélle zu vermeiden.
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2. Reinigen Sie die Oberfliche des Gerats und das Netzkabel nach jedem Gebrauch mit einem feuchten
Handtuch und einem nicht dtzenden Reinigungsmittel. Verwenden Sie kein Wasser direkt auf dem Gerat,
um eine Beschddigung der elektrischen Komponenten zu vermeiden.

Elektrischer Schaltplan
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SB1, SB2 - Temperaturkontrolle
EH1, EH2 - Heizungsrohr
K1, K2, K3, K4 - Schalter
R1,R2, R3, R4 - Brennerplatte

Anzeigelampe fir die Stromversorgung
Kontrollleuchte Heizen

HL1, HL3, HL5, HLY, HL9, HL11
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12

E - Mit dem Boden verbunden

Fehlerbehebung

Fehler Mogliche Ursache Abhilfe
Der Stecker ist
angeschlossen, aber die Verbessern Sie den Stecker und

Der Stecker ist nicht gut aufgesetzt.

Kontrollleuchte ist aus und stecken Sie ihn wieder ein.

das Gerat heizt nicht.

Die Heizungsanzeice 1. Die Verbindung der | 1. Festziehen der Verbindung oder
. 8 g Brennerplatte oder des Abschrauben der beiden Enden
leuchtet nicht hell, und die . . .
Heizungsrohrs ist lose oder 16st der Brennerplatte oder des
Temperatur der . .
Brennerplatte oder des sich. Heizungsrohrs.
P S 2. Die Brennerplatte oder das | 2. Tauschen Sie die Brennerplatte
Backofens ist nicht hoch. ) . .
Heizrohr ist durchgebrannt. oder das Heizungsrohr aus.

Die
Stromversorgungsanzeige
leuchtet hell, aber die
eingestellte  Temperatur
ist nicht erreicht.

Der Temperaturregler oder der | Tauschen Sie den Temperaturregler
Schalter ist durchgebrannt. oder den Schalter aus.

Die  Temperatur  wird | Die Kontrollleuchte ist

Andern Sie die Kontrollleuchte.
normal geregelt, aber die | durchgebrannt. naern sie die Rontrofiieuchte
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Kontrollleuchte
nicht.

leuchtet
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ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and

c This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Electric stove with oven
Model RCEC-120/7000V6B
Rated voltage [V~/N] / frequency [Hz] 400/3 /50
Rated power [kW] 19.1
Dimensions [width * length * height; mm] 1200*740*930
Weight [kg] 110.5

Description

The product is a versatile cooking appliance designed for heating, cooking, and baking.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

Transportation

During transportation, handle this glass product with care to avoid strong vibrations. The packaged product
should not be stored outdoors for extended periods. It should be kept in a well-ventilated storage area free of
corrosive air. Do not store the product upside down. If outdoor storage is necessary, ensure proper protection

against rain.

Installation

1. Place the product on a stable surface, ensuring there is at least 10 cm of clearance on both sides from
non-combustible materials, and at least 20 cm at the back (e.g., brick wall).

2. Ensure the power supply voltage matches the voltage specified on the product's label.

3. Install a power switch, circuit breaker, and electrical leakage protection device near the equipment. Keep
the area in front of the switch clear for easy access.

4. The equipment must be properly and safely grounded before use.

5. Avoid touching the heating plate while it is in operation, and do not splash liquids on the machine to
prevent damage to electrical components.

6. Do not move or bend the temperature sensor in the basin.

7. Before switching the device on, ensure all electrical connections are secure, and the grounding
connection is reliable.

8. If the power cable needs replacement, use the same model and have it replaced by a qualified technician.
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9. Installation and maintenance of this product’s electrical components must be carried out by a certified
electrician.

Operation

1. The upper burner

1) Ensure the power supply is installed correctly and meets the rated voltage requirements.

2)  Connect the power and switch it on. The green indicator light will illuminate, signalling that power is
supplied to the stove. Turn the temperature controller clockwise to set the desired temperature. The
first setting provides maximum power, the second is medium, and the third is the lowest. When the
yellow heating indicator turns on and the green light turns off, the machine is heating.

3)  Once the desired temperature is reached, you can adjust the temperature controller to the second or
third setting to maintain the heat.

4)  Clean the oil from the burner plate promptly to avoid reducing the machine's lifespan.

5) If any abnormal conditions arise during use, stop operation immediately. Resume use only after
checking and resolving the issue.

2. The lower oven

1)

Connect the power, and the green indicator light will illuminate, showing power is supplied to the
oven. Turn the temperature controller clockwise to the required temperature. The yellow heating
indicator will light up, and the green light will turn off, signalling that the heating element is active.

Once the set temperature is reached, the temperature controller will automatically cut off the power,
causing the yellow indicator to turn off and the green indicator to light up, indicating the heating has
stopped. When the temperature drops slightly, the controller will reconnect power automatically,
reigniting the yellow indicator and turning off the green one. This cycle will repeat to maintain the set
temperature range.

If any abnormal conditions occur during use, stop operation immediately. Resume use only after the
issue has been checked and corrected.

Cleaning and maintenance

1.

2.

Before cleaning and maintenance, disconnect the power supply first to prevent accidents.

After each use, clean the product’s surface and the power cord with a damp towel and a non-corrosive
cleaner. Do not use water directly on the product to avoid damaging its electrical components.
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Electrical diagram
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SB1, 5B2 - Temperature controller
EH1, EHZ2 - Heating pipe
K1, K2, K3, K4 - Switch
R1, R2,R3, R4 - Burner plate
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Power supply indicator light
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Heating indicator light
E - Connected to the ground
Troubleshooting
Problem Possible cause Solution

The plug is connected, but
the indicator light is off
and the machine does not
heat.

The plug is not put on well.

Improve the plug and plug again.

The heating indicator light
is not bright, and
the temperature of the
burner plate or oven is not

1. The connection of the burner
plate or the heating pipe is
loose or shedding.

1. Tightening the connection or
screwing off the two ends of the
burner plate or the heating pipe.

2.  The burner plate or the heating

2.  Change the burner plate or the

up. pipe was burned out. heating pipe.
The power supply
indicator light is bright, | The temperature controller or the | Change the temperature controller or

but the set temperature is
not up.

switch is burned out.

the switch.

The temperature controls
normally, but the indicator
light is not bright.

The indicator light is burned out.

Change the indicator light.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktdra jest wersjg oficjalng. Wiecej wersji

jezykowych jest dostepnych na zyczenie pod adresem info@expondo.com .

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Kuchenka elektryczna z piekarnikiem
Model RCEC-120/7000V6B
Napiecie znamionowe [V~/N] / czestotliwosé 400/3 / 50
[Hz]
Moc znamionowa [kW] 19,1
Wymiary [szerokosé dtugos¢ wysokosé; 1200*740*930
mm]
Ciezar [kg] 110,5

Opis urzadzenia

Produkt jest wszechstronnym urzgadzeniem kuchennym przeznaczonym do podgrzewania, gotowania i
pieczenia.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.

Transport

Podczas transportu nalezy obchodzi¢ sie z wyrobem szklanym ostroznie, aby unikngé silnych wstrzgsow.
Produktu w opakowaniu nie nalezy przechowywac na zewnatrz przez dtuzszy czas. Nalezy przechowywaé go w
dobrze wentylowanym pomieszczeniu, wolnym od powietrza mogacego powodowaé korozje. Nie
przechowywac produktu do géry nogami. Jesli przechowywanie na zewnatrz jest konieczne, nalezy zapewnic
odpowiednig ochrone przed deszczem.

Instalacja

1. Umies¢ produkt na stabilnej powierzchni, zapewniajgc co najmniej 10 cm odstepu po obu stronach od
materiatéw niepalnych oraz co najmniej 20 cm od tytu (np. $ciana z cegty).

2.  Upewnij sie, Ze napiecie zasilania jest zgodne z napieciem podanym na etykiecie produktu.

3.  Zainstaluj wyfacznik zasilania, wytacznik automatyczny i urzadzenie zabezpieczajace przed uptywem pradu
w poblizu urzadzenia. Utrzymuj przestrzen przed przetacznikiem, aby zapewnic tatwy dostep.

4.  Przed uzyciem sprzet musi zosta¢ prawidtowo i bezpiecznie uziemiony.

5. Unikaj dotykania ptyty grzewczej podczas jej pracy i nie wylewaj na urzadzenie zadnych ptynéw, aby
zapobiec uszkodzeniu podzespotow elektrycznych.

6. Nie przesuwaj i nie wyginaj czujnika temperatury w misce.
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Przed wtgczeniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie potgczenia elektryczne sg solidne, a
potaczenie uziemiajace niezawodne.

Jesli kabel zasilajgcy wymaga wymiany, uzyj tego samego modelu i zle¢ jego wymiane wykwalifikowanemu
technikowi.

Montaz i konserwacje podzespotow elektrycznych tego produktu musi wykonywaé wykwalifikowany
elektryk.

Praca z urzagdzeniem

1.

Gorny palnik

1)

2)

3)

4)

5)

Upewnij sie, ze zasilacz jest zainstalowany prawidtowo i spetnia wymagania dotyczgce napiecia
znamionowego.

Podtacz zasilanie i wtgcz urzadzenie. Zapali sie zielona kontrolka, sygnalizujgc, ze do pieca dotarto
zasilanie. Obré¢ regulator temperatury zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby ustawi¢ zgdang
temperature. Pierwsze ustawienie zapewnia maksymalng moc, drugie srednig, a trzecie najnizsza.
Gdy zaswieci sie z6tta kontrolka ogrzewania, a zielona zgasnie, urzadzenie sie nagrzewa.

Po osiggnieciu zadanej temperatury mozna ustawi¢ drugi lub trzeci poziom temperatury, aby
utrzymac ciepto.

Nalezy jak najszybciej wyczyscic ptyte palnika z oleju, aby nie skréci¢ zywotnosci urzadzenia.

Jezeli podczas uzytkowania urzgdzenia wystgpig jakiekolwiek nietypowe warunki, nalezy natychmiast
przerwac uzytkowanie. Wznéw korzystanie dopiero po sprawdzeniu i rozwigzaniu problemu.

Piekarnik dolny

1)

Podtacz zasilanie, a zielona kontrolka zaswieci sie, wskazujac, ze piekarnik jest zasilany. Obrdéé
regulator temperatury zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby ustawi¢ zgdang temperature. Zapali
sie z6tta kontrolka grzania, a zielona zgasnie. Oznacza to, ze element grzewczy jest aktywny.

Po osiggnieciu ustawionej temperatury regulator temperatury automatycznie wytgczy zasilanie, co
spowoduje wytgczenie z6ttej kontrolki i zapalenie sie zielonej kontrolki, wskazujgcej, ze ogrzewanie
zostato zatrzymane. Gdy temperatura nieznacznie spadnie, sterownik automatycznie podtaczy
zasilanie, zapalajgc z6tty wskaznik i wytaczajac zielony. Cykl ten bedzie sie powtarzat, aby utrzymacd
ustawiony zakres temperatur.

Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia wystgpig jakiekolwiek nietypowe objawy, nalezy natychmiast
przerwac uzytkowanie. Mozesz wznowi¢ korzystanie dopiero po sprawdzeniu i rozwigzaniu problemu.

Czyszczenie i konserwacja

1.

2.

Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczy¢ zasilanie, aby zapobiec wypadkom.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ powierzchnie produktu oraz przewdd zasilajgcy wilgotng Sciereczky i
niezrgcym S$rodkiem czyszczagcym. Aby unikng¢ uszkodzenia podzespotow elektrycznych, nie nalezy
bezposrednio polewac produktu woda.
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Schemat elektryczny
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SB1, SB2 - Kontrola temperatury
EH1, EH2 - Ruragrzewcza
K1, K2, K3, K4 - Przefacznik
R1, R2,R3, R4 - Piyta palnika

HL1, HL3, HL5, HLY7, HL9, HL11 -
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -

E

Kontrolka zasilania
Kontrolka grzania
- Pofaczony z ziemia

Rozwigzywanie problemdéw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Wtyczka jest podtgczona,
ale kontrolka jest

wytaczona i urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Wtyczka nie jest dobrze zatozona.

Ulepsz wtyczke i jeszcze raz wtyczke.

Kontrolka ogrzewania nie
Swieci jasno, a
temperatura ptyty palnika
lub piekarnika nie jest

1. Potaczenie ptyty palnika lub rury
grzewczej jest luzne lub
odpada.

1. Dokrecenie potaczenia lub
odkrecenie dwdch koncow ptyty
palnika lub rury grzewczej.

2. Spaleniu ulegta ptyta palnika

2.  Wymien ptyte palnika lub rure

wysoka. lub rura grzewcza. grzewczy.

Kontrolka zasilania swieci

jasno, ale  ustawiona | Regulator temperatury lub | Zmien regulator temperatury Ilub
temperatura  nie  jest | przetgcznik jest spalony. przetacznik.

wysoka.

Temperatura reguluje sie
normalnie, ale kontrolka
nie $wieci jasno.

Kontrolka jest przepalona.

Wymien kontrolke.
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usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nejsou

c Tato uZivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme maximalni

urceny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficialni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi pfeloZenou verzi a plvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim
odkazem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com .

Technickeé udaje

Popis parametru Hodnota parametru

Stll pro horni frézku

Elektricky sporak s troubou

Model

RCEC-120/7000V6B

Jmenovité napéti [V~/N] / frekvence [Hz] 400/3 /50
Jmenovity vykon [kW] 19,1
Rozmeéry [Sitka * délka * vyska; mm] 1200*740*930
Hmotnost [kg] 110,5

Popis zafizeni

Vyrobek je vSestranné varné zafizeni urcené k ohfevu, vareni a peceni.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené neiimysinym pouZitim zafizeni.

Pfeprava

Béhem prepravy zachazejte s timto sklenénym vyrobkem opatrné, aby nedoslo k silnym vibracim. Zabaleny
produkt by nemél byt delSi dobu skladovan venku. Mél by byt skladovan v dobre vétraném skladovacim
prostoru bez korozivniho vzduchu. Neskladujte vyrobek dnem vzhiaru. Pokud je nutné venkovni skladovani,
zajistéte radnou ochranu proti desti.

Instalace

1. Umistéte vyrobek na stabilni povrch a zajistéte, aby na obou stranach bylo nejméné 10 cm volného
prostoru od nehoflavych materialt a nejméné 20 cm vzadu (napf. cihlova zed).

2.  Ujistéte se, Ze napéti zdroje odpovida napéti uvedenému na stitku produktu.

3. V blizkosti zatizeni nainstalujte vypinac, jisti¢ a zafizeni na ochranu proti Uniku elektrického proudu.
UdrZujte prostor pred spinacem volny, aby byl snadny pfistup.

4.  Zarizeni musi byt pred pouzitim radné a bezpecné uzemnéno.

5. Nedotykejte se topné desky, kdyZ je v provozu, a nestfikejte na stroj tekutiny, aby nedoslo k poskozeni
elektrickych soucasti.

6. Nehybejte ani neohybejte teplotni senzor v nadrzi.

7. Pred zapnutim zafizeni se ujistéte, Ze jsou vSechna elektricka ptfipojeni bezpetna a Ze je uzemnéni
spolehlivé.

8. Pokud je treba vyménit napdjeci kabel, pouzijte stejny model a nechte jej vyménit kvalifikovanym

technikem.
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9. Instalaci a udrzbu elektrickych soucasti tohoto produktu musi provadét certifikovany elektrikar.

Cinnost

1. Horni horak

1)

2)

3)

4)

5)

Ujistéte se, Ze je napajeci zdroj spravné nainstalovan a spliiuje pozadavky na jmenovité napéti.
Pfipojte napajeni a zapnéte jej. Zelena kontrolka se rozsviti, coz signalizuje, Ze kamna jsou napajena.

Otacenim regulatoru teploty ve sméru hodinovych ruci¢ek nastavte pozadovanou teplotu. Prvni

indikator ohievu a zelend kontrolka zhasne, zatizeni se zahfiva.

Jakmile je dosaZzeno poZadované teploty, miZete nastavit reguldtor teploty na druhé nebo treti
nastaveni, abyste udrzeli teplo.

Okamtzité vycistéte olej z horakové desky, aby nedoslo ke sniZeni Zivotnosti stroje.

Pokud béhem pouZivani nastanou néjaké abnormalni podminky, okamZité zastavte provoz.
Pokracujte v pouzivani az po kontrole a vyreSeni problému.

2. Spodnitrouba

1)

PFipojte napdjeni a rozsviti se zelend kontrolka, ktera ukazuje, Ze je trouba napdjena. Otocte
reguldtorem teploty ve sméru hodinovych ruci¢ek na pozadovanou teplotu. Zluty indikator ohfevu se
rozsviti a zelené svétlo zhasne, coz signalizuje, Ze topné téleso je aktivni.

Jakmile je dosazeno nastavené teploty, regulator teploty automaticky vypne napajeni, coz zpUsobi
zhasnuti Zlutého indikatoru a rozsviceni zeleného indikatoru, coZz znamen3, Ze ohrev se zastavil. Kdyz
teplota mirné klesne, regulator automaticky znovu pfipoji napajeni, rozsviti se Zluty indikator a
zhasne zeleny. Tento cyklus se bude opakovat pro udrzeni nastaveného teplotniho rozsahu.

Pokud se béhem pouzivani vyskytnou néjaké abnormalni podminky, okamzité zastavte provoz.
Pokracujte v pouzivani az poté, co byl problém zkontrolovan a opraven.

CISTEN( A UDRZBA

1. Pred CiSténim a udrzbou nejprve odpojte napajeni, abyste predesli nehodam.

2. Po kazdém poutZiti oCistéte povrch vyrobku a napajeci kabel vihkym hadfikem a nekorozivnim Cisticem.
Nepouzivejte vodu pfimo na vyrobek, aby nedoslo k poskozeni jeho elektrickych soucasti.
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Elektrické schéma
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SB1, SB2 - Kontrola teploty
EH1, EH2 - Topna trubka
K1, K2, K3, K4 - Vypinac
R1,R2,R3, R4 - Deska hotdku
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 - Kontrolka napajeni
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Kontrolka ohrevu
E - Ptipojeno k zemi
~ v /7 Vd (-]
ReSeni problém

Problém Mozna pficina Reseni

Zastréka je pripojena, ale
kontrolka nesviti a stroj
nehreje.

Zastrcka neni dobfe nasazena.

Vylepsete zastrcku a zase zastrcku.

Kontrolka ohfevu nesviti a

1. Spojeni horakové desky nebo
topné trubky je uvolnéné nebo

1. UtaZeni spoje nebo odSroubovani
obou koncU horakové desky nebo

teplota hotdkové desky uvolnéné. topné trubky.

nebo trouby neni vysoka. 2. Horakova deska nebo topna | 2. Vyménte desku hotdaku nebo
trubka byla spalena. topné potrubi.

Kontrolka nap?Jenl svitl, Reguldtor teploty nebo spina¢ je | Vyménte reguldtor teploty nebo

ale nastavenda teplota o Py

nekless. spaleny. spinac.

Teplota se reguluje

normalné, ale kontrolka | Kontrolka je spalena. Vyménte kontrolku.

nesviti.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
A notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des
guestions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com .

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Cuisiniere électrique avec four
Modele RCEC-120/7000V6B
Tension nominale [V~/N] / fréquence [Hz] 400/3 /50
Puissance nominale [kW] 19,1
Dimensions [largeur * longueur * hauteur; 1200*740%930
mm]
Poids [kg] 110,5

Description de 'appareil

Le produit est un appareil de cuisson polyvalent congu pour chauffer, cuisiner et cuire.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

Transport

Pendant le transport, manipulez ce produit en verre avec précaution pour éviter de fortes vibrations. Le produit
emballé ne doit pas étre stocké a I'extérieur pendant des périodes prolongées. Il doit étre conservé dans un
endroit de stockage bien ventilé et exempt d’air corrosif. Ne pas stocker le produit a I’envers. Si un stockage
extérieur est nécessaire, assurez-vous d'une protection adéquate contre la pluie.

Installation

1. Placer le produit sur une surface stable, en veillant a laisser au moins 10 cm d'espace libre de chaque c6té
par rapport aux matériaux non combustibles, et au moins 20 cm a l'arriere (par exemple, un mur de
briques).

2. Assurez-vous que la tension d’alimentation correspond a la tension spécifiée sur I'étiquette du produit.

3. Installez un interrupteur d’alimentation, un disjoncteur et un dispositif de protection contre les fuites
électriques a proximité de I'équipement. Gardez la zone devant I'interrupteur libre pour un acces facile.

4. L'équipement doit étre correctement et solidement mis a la terre avant utilisation.

5.  Evitez de toucher la plaque chauffante pendant son fonctionnement et n'éclaboussez pas de liquide sur la
machine pour éviter d'endommager les composants électriques.

6. Ne déplacez pas et ne pliez pas le capteur de température dans le bassin.
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7. Avant d’allumer 'appareil, assurez-vous que toutes les connexions électriques sont sécurisées et que la
connexion a la terre est fiable.

8. Si le cable d’alimentation doit étre remplacé, utilisez le méme modele et faites-le remplacer par un
technicien qualifié.

9. L'installation et I'entretien des composants électriques de ce produit doivent étre effectués par un
électricien certifié.
4 .

Opération

1. Le braleur supérieur

1) Assurez-vous que l'alimentation est correctement installée et répond aux exigences de tension
nominale.

2)  Branchez I'alimentation et allumez-la. Le voyant vert s'allume, signalant que le poéle est sous tension.
Tournez le controleur de température dans le sens des aiguilles d'une montre pour régler la
température souhaitée. Le premier réglage fournit la puissance maximale, le deuxiéme est moyen et
le troisieme est le plus bas. Lorsque le voyant de chauffage jaune s'allume et que le voyant vert
s'éteint, la machine chauffe.

3)  Une fois la température souhaitée atteinte, vous pouvez régler le contréleur de température sur le
deuxieme ou le troisieme réglage pour maintenir la chaleur.

4)  Nettoyez rapidement I'huile de la plaque du brdleur pour éviter de réduire la durée de vie de la
machine.

5) Si des conditions anormales surviennent pendant [lutilisation, arrétez immédiatement le
fonctionnement. Reprenez I'utilisation uniquement aprés avoir vérifié et résolu le probleme.

2. Le four inférieur

1)

Branchez I'alimentation et le voyant vert s’allumera, indiquant que I’alimentation est fournie au four.
Tournez le régulateur de température dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la température
souhaitée. L'indicateur de chauffage jaune s'allumera et le voyant vert s'éteindra, signalant que
I'élément chauffant est actif.

Une fois la température réglée atteinte, le contréleur de température coupe automatiquement
I'alimentation, ce qui fait que le voyant jaune s'éteint et que le voyant vert s'allume, indiquant que le
chauffage est arrété. Lorsque la température baisse légerement, le controleur reconnecte
automatiquement I'alimentation, rallumant le voyant jaune et éteignant le voyant vert. Ce cycle se
répétera pour maintenir la plage de température définie.

Si des conditions anormales surviennent pendant ['utilisation, arrétez immédiatement le
fonctionnement. Reprenez I'utilisation uniquement aprés avoir vérifié et corrigé le probleme.

Nettoyage et entretien

1.

2.

Avant le nettoyage et I'entretien, débranchez d’abord I'alimentation électrique pour éviter les accidents.

Apres chaque utilisation, nettoyez la surface du produit et le cordon d'alimentation avec une serviette
humide et un nettoyant non corrosif. N'utilisez pas d'eau directement sur le produit pour éviter
d'endommager ses composants électriques.
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Schéma électrique
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SB1, 5B2 - Régulation de la température
EH1, EH2 - Tuyau de chauffage
K1, K2, K3, K4 - Commutateur
R1,R2, R3, R4 - Plaque de brlleur
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 - Voyant d'alimentation
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Témoin de chauffage
E - Connecté alaterre
Résolution de problemes
Probleme Cause(s) possible(s) Solution

La prise est branchée,
mais le voyant est éteint
et la machine ne chauffe
pas.

La prise n'est pas bien branchée.

Améliorez la prise et rebranchez-la.

La connexion de la plaque du
brGleur ou du tuyau de
chauffage est desserrée ou se
détache.

1. Serrer le raccord ou dévisser les
deux extrémités de la plaque du
brlleur ou du tube de chauffage.

Le voyant de chauffage 1
n'est pas lumineux et la
température de la plaque
du brdleur ou du four >

n'est pas élevée.

La plague du brdleur ou le
tuyau de chauffage a été grillé.

2. Changer la plaque du brileur ou
le tuyau de chauffage.

Le voyant d'alimentation
est allumé, mais la
température réglée n'est
pas atteinte.

Le régulateur de température ou
I'interrupteur est grillé.

Changer le régulateur de température
ou l'interrupteur.

La température est
contrélée normalement,
mais le voyant lumineux
n'est pas lumineux.

Le voyant lumineux est grillé.

Changer le voyant lumineux.




Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni

A sforzo per garantire I'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche
non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale
d'uso e in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono
giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla
versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta
scrivendo a info@expondo.com .

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Cucina elettrica con forno
Modello RCEC-120/7000V6B
Tensione nominale [V~/N] / frequenza [Hz] 400/3 /50
Potenza nominale [kW] 19,1
Dimensioni [larghezza * lunghezza * altezza; 1200%740%930
mm]
Peso [kg] 110,5

Descrizione del dispositivo

Il prodotto & un elettrodomestico da cucina versatile, progettato per riscaldare, cucinare e cuocere al forno.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

Trasporti

Durante il trasporto, maneggiare con cura questo prodotto in vetro per evitare forti vibrazioni. Il prodotto
confezionato non deve essere conservato all'aperto per periodi prolungati. Deve essere conservato in un luogo
ben ventilato e privo di aria corrosiva. Non conservare il prodotto capovolto. Se & necessario lo stoccaggio
all'aperto, assicurarsi che sia adeguatamente protetto dalla pioggia.

Installazione

1. Posizionare il prodotto su una superficie stabile, assicurandosi che vi siano almeno 10 cm di spazio libero
su entrambi i lati da materiali non combustibili e almeno 20 cm sul retro (ad esempio, un muro di
mattoni).

2. Assicurarsi che la tensione di alimentazione corrisponda a quella specificata sull'etichetta del prodotto.

3. Installare un interruttore di alimentazione, un interruttore automatico e un dispositivo di protezione dalle
perdite elettriche in prossimita dell'apparecchiatura. Mantenere libera |'area antistante l'interruttore per
facilitarne I'accesso.

4.  Prima dell'uso, I'apparecchiatura deve essere correttamente e saldamente collegata a terra.

5. Evitare di toccare la piastra riscaldante mentre & in funzione e non spruzzare liquidi sulla macchina per
evitare di danneggiare i componenti elettrici.

6. Non spostare o piegare il sensore di temperatura nella vasca.

7. Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che tutti i collegamenti elettrici siano saldi e che la messa a
terra sia affidabile.
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8. Se e necessario sostituire il cavo di alimentazione, utilizzare lo stesso modello e farlo sostituire da un
tecnico qualificato.
9. L'installazione e la manutenzione dei componenti elettrici di questo prodotto devono essere eseguite da
un elettricista certificato.
Operazione
1. Il bruciatore superiore
1) Assicurarsi che |'alimentatore sia installato correttamente e soddisfi i requisiti di tensione nominale.
2) Collegare l'alimentazione e accenderlo. La spia verde si accendera, segnalando che la stufa e
alimentata. Ruotare il regolatore di temperatura in senso orario per impostare la temperatura
desiderata. La prima impostazione fornisce la massima potenza, la seconda € media e la terza ¢ la piu
bassa. Quando la spia gialla di riscaldamento si accende e la spia verde si spegne, la macchina si sta
riscaldando.
3) Una volta raggiunta la temperatura desiderata, € possibile regolare il regolatore di temperatura sulla
seconda o terza impostazione per mantenere il calore.
4)  Pulire tempestivamente l'olio dalla piastra del bruciatore per evitare di ridurre la durata della
macchina.
5) Se durante l'uso si verificano condizioni anomale, interromperne immediatamente |'uso. Riprendere
I'uso solo dopo aver verificato e risolto il problema.
2. Il forno inferiore

Collegare I'alimentazione: la spia verde si illuminera, indicando che il forno € alimentato. Ruotare il
regolatore di temperatura in senso orario fino alla temperatura desiderata. La spia gialla di
riscaldamento si accendera e la spia verde si spegnera, segnalando che l'elemento riscaldante e
attivo.

Una volta raggiunta la temperatura impostata, il regolatore di temperatura interrompera
automaticamente |'alimentazione, spegnendo la spia gialla e accendendo quella verde, a indicare che
il riscaldamento si € arrestato. Quando la temperatura scende leggermente, il controller ricolleghera
automaticamente l'alimentazione, riaccendendo la spia gialla e spegnendo quella verde. Questo ciclo
si ripetera per mantenere l'intervallo di temperatura impostato.

Se durante l'uso si verificano condizioni anomale, interrompere immediatamente il funzionamento.
Riprendere I'utilizzo solo dopo aver verificato e corretto il problema.

Pulizia e manutenzione

Prima di effettuare operazioni di pulizia e manutenzione, scollegare I'alimentazione elettrica per evitare
incidenti.

Dopo ogni utilizzo, pulire la superficie del prodotto e il cavo di alimentazione con un panno umido e un
detergente non corrosivo. Non utilizzare acqua direttamente sul prodotto per evitare di danneggiarne i
componenti elettrici.
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SB1, 5B2 - Controllo della temperatura
EH1, EHZ2 - Tubo diriscaldamento
K1, K2, K3, K4 - Selettore
R1, R2, R3, R4 - Piastra bruciatore
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Spia luminosa di alimentazione
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Spiadiriscaldamento
E - Collegato a terra
Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione

La spina e collegata, ma la
spia luminosa é spenta e la
macchina non riscalda.

La spina non & ben inserita.

Migliora la spina e ancora la spina.

La spia luminosa del
riscaldamento non &
accesa e la temperatura
del fornello o del forno
non e elevata.

1. |1l collegamento della piastra del

1. Serrare il collegamento o svitare

bruciatore o del tubo di le due estremita della piastra del
riscaldamento e allentato o si bruciatore o del tubo di
stacca. riscaldamento.

2. La piastra del bruciatore o il | 2.  Sostituire la piastra del
tubo di riscaldamento sono bruciatore o il tubo di
bruciati. riscaldamento.

La spia luminosa
dell'alimentazione e
accesa, ma la temperatura
impostata non e
impostata.

Il regolatore di temperatura o
I'interruttore sono bruciati.

Sostituire il regolatore di temperatura
o l'interruttore.

La temperatura si regola
normalmente, ma la spia
luminosa non & luminosa.

La spia luminosa e bruciata.

Sostituire la spia luminosa.
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
version oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida
y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la
traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en
mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com .

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Cocina eléctrica con horno

Modelo

RCEC-120/7000V6B

Tensién nominal [V~/N] / frecuencia [Hz] 400/3 /50
Potencia nominal [kW] 19,1
Dimensiones [ancho * largo * alto; mm] 1200*740*930
Peso [kg] 110,5

Descripcion del dispositivo

El producto es un aparato de cocina versatil disefiado para calentar, cocinar y hornear.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.

Transporte

Durante el transporte, manipule este producto de vidrio con cuidado para evitar vibraciones fuertes. El
producto envasado no debe almacenarse al aire libre durante periodos prolongados. Debe mantenerse en un
area de almacenamiento bien ventilada y libre de aire corrosivo. No guarde el producto boca abajo. Si es

necesario almacenarlo al aire libre, asegurese de protegerlo adecuadamente contra la lluvia.

Instalacion

Coloque el producto sobre una superficie estable, asegurandose de que haya al menos 10 cm de espacio
libre a ambos lados de materiales no combustibles y al menos 20 cm en la parte posterior (por ejemplo,
pared de ladrillos).

Aseglrese de que el voltaje de la fuente de alimentacion coincida con el voltaje especificado en la
etiqueta del producto.

Instale un interruptor de encendido, un disyuntor y un dispositivo de proteccion contra fugas eléctricas
cerca del equipo. Mantenga el drea frente al interruptor despejada para facilitar el acceso.

El equipo debe estar conectado a tierra de forma adecuada y segura antes de su uso.

Evite tocar la placa calefactora mientras esté en funcionamiento y no salpique liquidos sobre la maquina
para evitar dafar los componentes eléctricos.

No mueva ni doble el sensor de temperatura en el recipiente.

Antes de encender el dispositivo, asegurese de que todas las conexiones eléctricas estén seguras y que la
conexién a tierra sea confiable.
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Si es necesario reemplazar el cable de alimentacién, utilice el mismo modelo y haga que un técnico
calificado lo reemplace.

La instalacién y el mantenimiento de los componentes eléctricos de este producto deben ser realizados
por un electricista certificado.

Actividad

1.

El quemador superior

1)

2)

3)

4)

5)

Asegurese de que la fuente de alimentacidn esté instalada correctamente y cumpla con los requisitos
de voltaje nominal.

Conecte la alimentacion y enciéndala. La luz indicadora verde se iluminard, sefialando que se
suministra energia a la estufa. Gire el controlador de temperatura en el sentido de las agujas del reloj
para establecer la temperatura deseada. La primera configuracién proporciona la maxima potencia,
la segunda es media y la tercera es la mas baja. Cuando el indicador de calentamiento amarillo se
enciende y la luz verde se apaga, la maquina esta calentando.

Una vez alcanzada la temperatura deseada, puede ajustar el controlador de temperatura a la
segunda o tercera configuracion para mantener el calor.

Limpie rapidamente el aceite de la placa del quemador para evitar reducir la vida util de la maquina.

Si surge alguna condicién anormal durante el uso, detenga la operacién inmediatamente. Reanude su
uso solo después de comprobar y resolver el problema.

El horno inferior

1)

Conecte la alimentacion y la luz indicadora verde se iluminard, mostrando que se suministra
alimentacion al horno. Gire el controlador de temperatura en el sentido de las agujas del reloj hasta
la temperatura requerida. El indicador de calentamiento amarillo se iluminara y la luz verde se
apagara, sefialando que el elemento de calentamiento esta activo.

Una vez alcanzada la temperatura establecida, el controlador de temperatura cortard
automdticamente la energia, haciendo que el indicador amarillo se apague y el indicador verde se
encienda, indicando que la calefaccidn se ha detenido. Cuando la temperatura baje levemente, el
controlador volvera a conectar la energia automdticamente, encendiendo nuevamente el indicador
amarillo y apagando el verde. Este ciclo se repetird para mantener el rango de temperatura
establecido.

Si se producen condiciones anormales durante el uso, detenga la operacién inmediatamente.
Reanude su uso sélo después de haber comprobado y corregido el problema.

Limpieza y mantenimiento

1.

Antes de realizar la limpieza y el mantenimiento, desconecte primero la fuente de alimentacion para evitar
accidentes.

Después de cada uso, limpie la superficie del producto y el cable de alimentacion con una toalla himeda y
un limpiador no corrosivo. No utilice agua directamente sobre el producto para evitar dafar sus
componentes eléctricos.
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Diagrama eléctrico
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5B1, 5B2 - Ajuste de la temperatura
EH1, EH2 - Tubo de calefaccion
K1, K2, K3, K4 - Interruptor
R1, R2,R3, R4 - Placa del quemador
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Luz indicadora de suministro de energia
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Testigo de control de calentamiento
E - Conectado a tierra
Resolucidn de problemas

Problema Posible causa Solucion

El enchufe estd conectado,
pero la luz mdlca,dor'a estd El enchufe no est4 bien colocado. Mejora el enchufe y vuelve a
apagada y la maquina no enchufarlo.

calienta.

La luz indicadora de

1. La conexion de la placa del

1. Apretar la conexion o

. quemador o del tubo de desenroscar los dos extremos de
calentamiento no es . .
. calefaccion esta suelta o se la placa del quemador o del tubo
brillante y la temperatura .
desprende. de calefaccion.
de la placa del quemador -
2. Se quemd la placa del .
o del horno no ha 2. Cambie la placa del quemador o
guemador o el tubo de -
aumentado. ., el tubo de calefaccidn.
calefaccion.
La luz indicadora de
suministro de energia esta .
brillante erog Ia El controlador de temperatura o el | Cambie el controlador de temperatura
' P . interruptor esta quemado. o el interruptor.
temperatura establecida
no ha subido.

La temperatura se
controla normalmente,
pero la luz indicadora no
es brillante.

La luz indicadora estd quemada.

Cambie la luz indicadora.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottak le. Minden erdfeszitést megtettiink a
A forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditasok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi
kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvd. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelvi véltozat
kozotti eltérések nem jogilag kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagdval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelvl valtozatot, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre a info@expondo.com cimen érheték el.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Precizids mérleg Elektromos tlizhely sttGvel
Modell RCEC-120/7000V6B
Névleges feszlltség [V~/N] / frekvencia [Hz] 400/3 /50
Névleges teljesitmény [kW] 19,1

, ; , * s * L.
Méretek [szélesség * hosszUsag * magassag; 1200%740%930
mm]
Suly [kg] 110,5

A késziilék leirasa
A termék egy sokoldall f6z6késziilék, amelyet melegitésre, fGzésre és siitésre terveztek.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.

Szallitas
Szallitas kdozben évatosan kezelje ezt az livegterméket, hogy elkeriilje az erds rezgéseket. A csomagolt terméket
nem szabad hosszabb ideig a szabadban tdrolni. J6l szell6z6, mard leveg6tdl mentes taroldhelyen kell tartani.

Ne tarolja a terméket fejjel lefelé. Ha kiiltéri tarolasra van sziikség, gondoskodjon a megfelel§ védelemrdl az
esé ellen.

Telepités

1. Helyezze a terméket stabil feliiletre Ugy, hogy mindkét oldalon legaldbb 10 cm tavolsag legyen a nem
éghetd anyagoktdl, hatul pedig legalabb 20 cm (pl. téglafal).

2.  Gy6z46djon meg arrdl, hogy a tapellatas fesziiltsége megfelel a termék cimkéjén megadott fesziiltségnek.

3. Telepitsen a berendezés kozelébe haldzati kapcsoldt, megszakitdét és elektromos szivargds elleni
védGberendezést. A kapcsold el6tti teriiletet tartsa szabadon a kdnny(l hozzaférés érdekében.

4.  Akésziléket hasznalat el6tt megfelelGen és biztonsagosan foldelni kell.

5. Mikodés kdzben ne érintse meg a flit6lapot, és ne frocskoljon folyadékot a készllékre, hogy elkerilje az
elektromos alkatrészek kdrosoddsat.

6. Ne mozgassa vagy hajlitsa el a h6mérséklet-érzékel6t a medencében.

7. Akésziilék bekapcsoldsa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden elektromos csatlakozas biztonsagos, és a
foldelési csatlakozas megbizhato.

8. Haatadpkabel cserére szorul, hasznaljon ugyanolyan modellt, és cseréltesse ki szakképzett szakemberrel.
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9. A termék elektromos alkatrészeinek beszerelését és karbantartasat csak szakképzett villanyszereld
végezheti.

Tevékenység

1. Afelso égé

1) Gy6z6djon meg rdla, hogy a tapegység helyesen van beszerelve, és megfelel a névleges
fesziltségkovetelményeknek.

2) Csatlakoztassa a tdpellatast és kapcsolja be. A zold jelz6lampa kigyullad, jelezve, hogy a tlizhely
aramot kap. A kivant hémérséklet beallitasahoz forgassa el a hémérsékletszabalyozét az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba. Az elsé bedllitds maximalis teljesitményt biztosit, a masodik a kdzepes,
a harmadik pedig a legalacsonyabb. Amikor a sarga f(itésjelz6 bekapcsol, és a zold fény kialszik, a gép
melegit.

3) Ha elérte a kivant h6mérsékletet, a h6fokszabalyozdt a masodik vagy harmadik fokozatra allithatja,
hogy fenntartsa a meleget.

4) Az églblemezrél azonnal tisztitsa ki az olajat, hogy elkeriilje a gép élettartamanak csdkkenését.

5) Ha ahasznalat soran barmilyen rendellenes korilmény meriil fel, azonnal allitsa le a mikddést. Csak a
probléma ellenérzése és megoldasa utdn folytassa a hasznalatot.

2. Azalsé sité

1)

Csatlakoztassa a tapellatast, és a zold jelz6fény kigyullad, ami azt mutatja, hogy a sité
aramellatasban van. Forditsa a h6mérsékletszabalyozét az 6ramutatd jarasaval megegyez6 iranyba a
kivant hémérsékletre. A sarga f(itésjelz6 kigyullad, a zold lampa pedig kialszik, jelezve, hogy a
flt6elem aktiv.

A bedllitott h6mérséklet elérése utan a hdmérséklet-szabalyozé automatikusan lekapcsolja az aramot,
aminek hatdsara a sarga jelz6 kialszik, a zold jelz6 pedig kigyullad, jelezve, hogy a flités leallt. Amikor
a h6mérséklet enyhén csokken, a vezérl6 automatikusan visszakapcsolja az aramellatast, a sarga jelzé
Ujra felgyullad, a z6ld pedig kikapcsol. Ez a ciklus megismétlédik a beadllitott hémérsékleti tartomany
fenntartasa érdekében.

Ha hasznalat kézben barmilyen rendellenes koérilmény 1ép fel, azonnal dllitsa le a mikddést. Csak a
probléma ellenérzése és kijavitasa utan folytassa a hasznalatot.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas és karbantartas el6tt a balesetek elkeriilése érdekében el6szor valassza le a tapellatast.

Minden haszndlat utan nedves toérilkozével és korréziomentes tisztitdszerrel tisztitsa meg a termék
feliletét és a tapkdbelt. Ne haszndljon vizet kozvetlenll a termékre, hogy elkerilje az elektromos
alkatrészek karosodasat.
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Elektromos diagram
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SB1, SB2 - HOmérséklet ellendrzése
EH1, EH2 - F(t6cs6
K1, K2, K3, K4 - Kapcsolo
R1, R2, R3, R4 - Egblemez
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 - Tapegység jelz6fény
HL2, HL4, HLG, HL8, HL10, HL12 -  Melegitésjelz6 lampa
E - Atalajhoz csatlakoztatva
Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A csatlakozé

csatlakoztatva van, de a
jelz6fény kialszik, és a
készilék nem melegszik.

A dugo nem jél van felhelyezve.

Javitsa a dugot és dugja be Ujra.

A flitésjelz6 ldampa nem
vilagit, és az égélemez
vagy a sUté hémérséklete
nem all fel.

1. Az égblemez vagy a flit6csé

1. A csatlakozas meghuzasa vagy az

csatlakozdsa meglazult vagy égblemez vagy a flit6cs6é két
levalt. végének lecsavarozasa.

2. Az églblemez vagy a f(it6cs6 | 2.  Cserélje ki az égblemezt vagy a
kiégett. flit6csovet.

A tapegység jelz6fénye
vilagit, de a beallitott
hémérséklet nincs fent.

A hémérsékletszabalyozd vagy a
kapcsolé kiégett.

Cserélje ki a hémérsékletszabalyozét
vagy a kapcsolot.

A hémérséklet
szabdlyozdsa normalisan
mkodik, de a jelz6fény
nem vilagit.

A jelz6lampa kiégett.

Cserélje ki a jelz6lampat.
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sikre, at oversaettelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversattelser ikke

c Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoverseaettelse. Vi har gjort alt for at

er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi

Produktnavn

Elektrisk komfur med ovn

Model RCEC-120/7000V6B
Nominel spanding [V~/N] / frekvens [Hz] 400/3 /50
Nominel effekt [kW] 19,1
Dimensioner [bredde * lengde * hgjde; mm]. 1200*740*930
Vaegt [kg] 110,5

Beskrivelse af apparatet

Produktet er et alsidigt madlavningsapparat designet til opvarmning, madlavning og bagning.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.

Transport

Handter dette glasprodukt forsigtigt under transport for at undga kraftige vibrationer. Det emballerede
produkt bgr ikke opbevares udendgrs i leengere tid. Det skal opbevares i et godt ventileret opbevaringsomrade
uden atsende luft. Opbevar ikke produktet pa hovedet. Hvis det er ngdvendigt med udendgrs opbevaring, skal
du sgrge for ordentlig beskyttelse mod regn.

Installation

1.  Placer produktet pa en stabil overflade, og sgrg for, at der er mindst 10 cm frirum pa begge sider fra ikke-
breendbare materialer og mindst 20 cm pa bagsiden (f.eks. en murstensvaeg).

2. Serg for, at strgmforsyningsspaendingen svarer til den spaending, der er angivet pa produktets etiket.

3. Installer en strgmafbryder, en kredslgbsafbryder og en beskyttelsesanordning mod elektrisk lekage i
naerheden af udstyret. Hold omradet foran kontakten frit, sa det er nemt at komme til.

4.  Udstyret skal veere korrekt og sikkert jordforbundet fgr brug.

5.  Undga at rgre ved varmepladen, mens den er i drift, og sprgjt ikke veeske pa maskinen for at undga skader
pa de elektriske komponenter.

6. Du ma ikke flytte eller bgje temperatursensoren i bassinet.

7.  For du tender for enheden, skal du sikre dig, at alle elektriske forbindelser er sikre, og at jordforbindelsen
er palidelig.

8.  Hvis strémkablet skal udskiftes, skal du bruge den samme model og fa det udskiftet af en kvalificeret

tekniker.
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9.

Installation og vedligeholdelse af dette produkts elektriske komponenter skal udfgres af en autoriseret
elektriker.

Handling

1.

Den gverste braender

1)

2)

3)

4)

5)

Serg for, at strgmforsyningen er installeret korrekt og opfylder kravene til markespaending.

Tilslut stremmen, og tend for den. Den grgnne indikatorlampe lyser og signalerer, at der er strgm til
ovnen. Drej temperaturregulatoren med uret for at indstille den gnskede temperatur. Den fgrste
indstilling giver maksimal effekt, den anden er medium, og den tredje er den laveste. Nar den gule
varmeindikator taendes, og det grgnne lys slukkes, er maskinen ved at varme op.

Nar den gnskede temperatur er naet, kan du justere temperaturregulatoren til den anden eller tredje
indstilling for at opretholde varmen.

Rens straks olien fra braenderpladen for at undga at reducere maskinens levetid.

Hvis der opstar unormale forhold under brug, skal du straks stoppe driften. Genoptag f@rst brugen,
nar du har kontrolleret og Igst problemet.

Den nederste ovn

1)

Tilslut strgmmen, og den grgnne indikatorlampe vil lyse og vise, at der er strgm til ovnen. Drej
temperaturregulatoren med uret til den gnskede temperatur. Den gule varmeindikator lyser, og det
grgnne lys slukkes for at signalere, at varmeelementet er aktivt.

Nar den indstillede temperatur er naet, afbryder temperaturregulatoren automatisk strgmmen,
hvilket far den gule indikator til at slukke og den grgnne indikator til at lyse, hvilket indikerer, at
opvarmningen er stoppet. Nar temperaturen falder en smule, tilslutter controlleren automatisk
stremmen igen, sa den gule indikator teendes og den grgnne slukkes. Denne cyklus gentages for at
opretholde det indstillede temperaturomrade.

Hvis der opstar unormale forhold under brug, skal du straks stoppe driften. Genoptag ferst brugen,
nar problemet er blevet kontrolleret og rettet.

Renggring og vedligeholdelse

1.

2.

For renggring og vedligeholdelse skal du fgrst afbryde strgmforsyningen for at undga ulykker.

Efter hver brug skal du renggre produktets overflade og netledningen med et fugtigt handklaede og et ikke-
2tsende renggringsmiddel. Brug ikke vand direkte pa produktet for at undga at beskadige dets elektriske
komponenter.
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Elektrisk diagram
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SB1, SB2 - Temperaturkontrol
EH1, EH2 - Varmergr
K1, K2, K3, K4 - Kontakt
R1, R2,R3, R4 - Braenderplade
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Indikatorlampe for strgmforsyning
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Varmekontrollampe
E - Forbundet til jorden
Problemlgsning
Problem Mulig arsag Lgsning

Stikket er tilsluttet, men

;r;il;zt:rlarzgen maskineer: Proppen er ikke sat godt pa. Forbedre stikket og seet det i igen.
varmer ikke.

Varmeindikatorlampen 1. Forbindelsen til breenderpladen | 1.  Spaend forbindelsen eller skru de
lyser ikke, og eller varmergret er lIgs eller to ender af braenderpladen eller
temperaturen pa Igsner sig. varmergret af.

breenderpladen eller | 2. Branderpladen eller | 2. Skift breenderpladen eller
ovnen er ikke oppe. varmergret er braendt ud. varmergret.

Indikatorlampen for

strgmforsyningen lyser, | Temperaturregulatoren eller | Skift temperaturregulatoren eller
men den indstillede | kontakten er braendt over. kontakten.

temperatur er ikke oppe.

Temperaturen styres

.nor.malt, men Indikatorlampen er braendt ud. Skift indikatorlyset.

indikatorlampen lyser

ikke.
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Tama kayttoopas on kadannetty konekaanndksella. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
A kaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole taydellisia eivatka
ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Erot kddnnetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti
sitovia. Jos sinulla on kysyttdavaa kdannoksen tarkkuudesta, katso englanninkielinen versio, joka on

virallinen viite. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com .

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Sahkoliesi uunilla
Malli RCEC-120/7000V6B
Nimellisjannite [V~/N] / taajuus [Hz] 400/3 /50
Nimellisteho [kW] 19,1
Mitat [leveys * pituus * korkeus; mm] 1200*740*930
Paino [kg] 110,5

Kuvaus

Tuote on monipuolinen keittolaite, joka on suunniteltu lammitykseen, ruoanlaittoon ja leivontaan.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

Kuljetus

Kasittele tata lasituotetta kuljetuksen aikana varoen voimakkaan tarinan valttamiseksi. Pakattua tuotetta ei saa
sailyttaa ulkona pitkia aikoja. Se tulee sdilyttdaa hyvin ilmastoidussa varastotilassa, jossa ei ole syovyttavaa ilmaa.
Al3 sailytd tuotetta ylésalaisin. Jos ulkovarastointi on tarpeen, varmista asianmukainen suoja sadetta vastaan.

Asennus

1. Aseta tuote vakaalle alustalle varmistaen, ettd molemmilla puolilla on vahintdan 10 cm vapaata tilaa
palamattomista materiaaleista ja vdahintdan 20 cm takaosassa (esim. tiiliseina).

2.  Varmista, etta virtalahteen jannite vastaa tuotteen tarrassa ilmoitettua jannitetta.

3.  Asenna virtakytkin, katkaisija ja sahkdinen vuotosuojalaite laitteen lahelle. Pida kytkimen edessa oleva
alue vapaana, jotta siihen padsee helposti kasiksi.

4. Laite on maadoitettava kunnolla ja turvallisesti ennen kayttoa.

5. Valta koskettamasta lammityslevya sen ollessa kdytossa, alaka roiskuta nesteitd koneen paalle sahkdosien
vaurioitumisen valttamiseksi.

6.  Ala liikuta tai taivuta limpétila-anturia altaassa.

7. Ennen kuin kdynnistat laitteen, varmista, ettda kaikki sdhkoliitdinnat ovat kunnolla kiinni ja
maadoitusliitdntd on luotettava.

8. Josvirtajohto on vaihdettava, kaytd samaa mallia ja anna patevan teknikon vaihtaa se.

9. Taman tuotteen sdhkdokomponenttien asennus ja huolto on annettava valtuutetun sahkdasentajan
tehtdvaksi.
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Kaytto
1. Ylempi poltin

1) Varmista, etta virtaldhde on asennettu oikein ja ettd se tayttdaa nimellisjannitevaatimukset.

2)  Kytke virta ja kytke se paélle. Vihred merkkivalo syttyy osoittaen, ettd kiukaan tulee virtaa. Aseta
haluttu lampétila kdantamalla lampdotilansdddintda myotdpaivaan. Ensimmadinen asetus tarjoaa
suurimman tehon, toinen on keskikokoinen ja kolmas on pienin. Kun keltainen lammityksen
merkkivalo syttyy ja vihrea valo sammuu, kone lampenee.

3) Kun haluttu lampétila on saavutettu, voit sdatda lampotilansddtimen toiseen tai kolmanteen
asetukseen lammon ylldpitamiseksi.

4)  Puhdista 6ljy poltinlevysta valittomasti valttaaksesi koneen kadyttoidan lyhenemisen.

5) Jos kayton aikana ilmenee epdnormaaleja olosuhteita, lopeta kayttod valittomasti. Jatka kdyttoa vasta
tarkistamisen ja ongelman ratkaisemisen jalkeen.

2. Alempi uuni

1)  Kytke virta, niin vihred merkkivalo syttyy osoittaen, ettd uunissa on virtaa. Kdanna lampotilansdadinta
myotdpdivadan haluttuun lampotilaan. Keltainen lammityksen merkkivalo syttyy ja vihrea valo
sammuu osoittaen, ettd lammityselementti on aktiivinen.

2)  Kun asetettu ldmpétila on saavutettu, lampétilansdadin katkaisee virran automaattisesti, jolloin
keltainen merkkivalo sammuu ja vihred merkkivalo syttyy osoittaen, ettd lammitys on pysahtynyt.
Kun lampéotila laskee hieman, sdaddin kytkee virran automaattisesti uudelleen sytyttden keltaisen
merkkivalon ja sammuttaen vihrean. Tama sykli toistuu asetetun lampétila-alueen yllapitamiseksi.

3) Jos kdyton aikana ilmenee epanormaaleja olosuhteita, lopeta kdytto valittomasti. Jatka kayttda vasta,

kun ongelma on tarkistettu ja korjattu.

Puhdistaminen ja huolto

1.

2.

Ennen puhdistusta ja huoltoa irrota virtaldahde onnettomuuksien valttamiseksi.

Puhdista tuotteen pinta ja virtajohto jokaisen kayttokerran jalkeen kostealla pyyhkeellda ja
syovyttamattdmalla  puhdistusaineella. Ald  kdytd vettd suoraan tuotteen paille, jotta sen
sahkokomponentit eivat vaurioidu.
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SB1, SB2 - Lampotilan saadin
EH1, EH2 - Lammitysputki
K1, K2, K3, K4 - Kytkin
R1, R2,R3, R4 - Poltinlevy
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Virtalahteen merkkivalo
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Lammityksen merkkivalo
E - Yhdistetty maahan
Ongelmien ratkaiseminen
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Pistoke on kytketty, mutta

merkkivalo ei pala eikd | Pistoke ei ole kunnolla kiinni. Paranna pistoketta ja liitd uudelleen.
kone kuumene.
. - . 1. Poltinlevyn tai lammitysputken
Laimmityksen merkkivalo | 1. Poltinlevyn tai lammitysputken " Y S vsp .
. . oo o e e liitoksen kiristaminen tai
ei ole kirkas, eika liitos on 16ysalla tai irtoanut. . .
oltinlevyn  tai  uunin ruuvaaminen irti.
F?. L 2. Poltinlevy tai lammitysputki oli | 2.  Vaihda poltinlevy tai
lampotila ole korkea. . . .
palanut. lammitysputki.
Virtalahteen  merkkivalo | . ... v s . .
. Lampotilan sdadin  tai  kytkin on . s i g .
on kirkas, mutta asetettu palanut Vaihda lampétilansdadin tai kytkin.

lampotila ei ole noussut.

Lampotila saatelee
normaalisti, mutta
merkkivalo ei ole kirkas.

Merkkivalo on palanut.

Vaihda merkkivalo.
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gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat

c Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan

automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle
referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com .

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter

Productnaam

Elektrisch fornuis met oven

Model

RCEC-120/7000V6B

Nominale spanning [V~/N] / frequentie [Hz] 400/3 /50
Nominaal vermogen [kW] 19,1
Afmetingen [breedte * lengte * hoogte; mm] 1200*740*930
Gewicht [kg] 110,5

Beschrijving

Het product is een veelzijdig kookapparaat, ontworpen voor verwarmen, koken en bakken.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

Vervoer

Ga tijdens het transport voorzichtig om met dit glasproduct en vermijd sterke trillingen. Het verpakte product
mag niet gedurende langere tijd buiten worden bewaard. Bewaar het op een goed geventileerde plaats, vrij
van corrosieve lucht. Bewaar het product niet ondersteboven. Als opslag buitenshuis noodzakelijk is, zorg dan
voor een goede bescherming tegen regen.

Installatie

1.

Plaats het product op een stabiele ondergrond en zorg ervoor dat er aan beide kanten minimaal 10 cm
ruimte is tot niet-brandbare materialen en minimaal 20 cm aan de achterkant (bijv. een bakstenen muur).

Controleer of de spanning van de voeding overeenkomt met de spanning die op het productetiket staat
vermeld.

Installeer een aan/uit-schakelaar, stroomonderbreker en een apparaat ter beveiliging tegen elektrische
lekkages in de buurt van de apparatuur. Houd de ruimte véér de schakelaar vrij, zodat deze gemakkelijk
bereikbaar is.

De apparatuur moet voor gebruik goed en veilig geaard zijn.

Raak de verwarmingsplaat niet aan terwijl deze in werking is en spat geen vloeistoffen op het apparaat
om schade aan elektrische componenten te voorkomen.

Beweeg of buig de temperatuursensor in de wastafel niet.

Controleer voordat u het apparaat inschakelt of alle elektrische aansluitingen goed vastzitten en of de
aarding betrouwbaar is.
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8. Als de stroomkabel vervangen moet worden, gebruik dan hetzelfde model en laat deze vervangen door
een gekwalificeerde technicus.

9. De installatie en het onderhoud van de elektrische componenten van dit product moeten worden
uitgevoerd door een gecertificeerde elektricien.

Anvendelse

1. De bovenste brander

1) Zorg ervoor dat de voeding correct is geinstalleerd en voldoet aan de nominale spanningsvereisten.

2)  Sluit de stroom aan en zet het apparaat aan. Het groene indicatielampje gaat branden, wat aangeeft
dat er stroom naar de kachel gaat. Draai de temperatuurregelaar met de klok mee om de gewenste
temperatuur in te stellen. De eerste stand biedt maximaal vermogen, de tweede is gemiddeld en de
derde is het laagst. Wanneer het gele verwarmingslampje gaat branden en het groene lampje uitgaat,
is het apparaat aan het verwarmen.

3) Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, kunt u de temperatuurregelaar op de tweede of derde
stand zetten om de warmte te behouden.

4)  Verwijder de olie tijdig van de branderplaat om de levensduur van het apparaat niet te verkorten.

5) Als er zich tijdens het gebruik abnormale omstandigheden voordoen, stop dan onmiddellijk met het
gebruik. Gebruik het apparaat pas weer nadat u het probleem hebt gecontroleerd en opgelost.

2. De onderste oven

1) Sluit de stroom aan. Het groene indicatielampje gaat branden. Dit geeft aan dat de oven stroom krijgt.
Draai de temperatuurregelaar met de klok mee naar de gewenste temperatuur. Het gele
verwarmingslampje gaat branden en het groene lampje gaat uit. Dit geeft aan dat het
verwarmingselement actief is.

2)  Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, schakelt de temperatuurregelaar automatisch de stroom
uit. Het gele lampje gaat uit en het groene lampje gaat branden. Dit geeft aan dat het verwarmen is
gestopt. Zodra de temperatuur iets daalt, schakelt de controller automatisch de stroom weer in,
waardoor de gele indicator weer gaat branden en de groene uitgaat. Deze cyclus wordt herhaald om
het ingestelde temperatuurbereik te behouden.

3)  Als er zich tijdens het gebruik abnormale omstandigheden voordoen, stop dan onmiddellijk met het
gebruik. Gebruik het apparaat pas weer nadat het probleem is gecontroleerd en opgelost.

Reiniging en onderhoud

1.

Voordat u met schoonmaken of onderhoud begint, dient u eerst de stroomtoevoer los te koppelen om
ongelukken te voorkomen.

Maak na elk gebruik het oppervlak van het product en het netsnoer schoon met een vochtige doek en een
niet-bijtend schoonmaakmiddel. Gebruik geen water rechtstreeks op het product om schade aan de
elektrische componenten te voorkomen.
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Elektrisch schema
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SB1, SB2 - Temperatuurregelaar
EH1, EH2 - Verwarmingsbuis
K1, K2, K3, K4 - Schakelaar
R1, R2,R3, R4 - Branderplaat

HL1, HL3, HL5, HLY7, HL9, HL11

HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -

E

- Voedingsindicatielampje

Problemen oplossen

Verwarmingsindicatielampje
- Verbonden met de grond

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De stekker zit in het
stopcontact, maar het

indicatielampje brandt niet
en het apparaat warmt niet

op.

De stekker zit er niet goed in.

Verbeter de plug en plug opnieuw.

1. De aansluiting van de | 1. Draai de verbinding vast of
Het o
. . branderplaat of de schroef de twee uiteinden van de
verwarmingsindicatielampje . . .
. verwarmingsbuis zit los of branderplaat of de
brandt niet en de . . .
vertoont loslatingen. verwarmingsbuis los.
temperatuur van de 2 De branderplaat of de
branderplaat of de oven is | ~° . p .| 2. Vervang de branderplaat of de
niet hoog verwarmingsbuis 'S verwarmingsbuis
’ doorgebrand. '
Het indicatielampje van de
voeding brandt, maar de | De temperatuurregelaar of de | Vervang de temperatuurregelaar of de

ingestelde temperatuur is
niet hoog.

schakelaar is doorgebrand.

schakelaar.

De temperatuur is normaal
geregeld, maar het
indicatielampje brandt niet
helder.

Het indicatielampje is doorgebrand.

Vervang het indicatielampje.
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sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er

c Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a

perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com .

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Elektrisk komfyr med stekeovn
Modell RCEC-120/7000V6B
Nominell spenning [V~/N] / frekvens [Hz] 400/3 /50
Merkeeffekt [kW] 19.1
Dimensjoner [bredde * lengde * hgyde; mm] 1200*740*930
Vekt [kg] 110.5

Beskrivelse

Produktet er et allsidig kokeapparat designet for oppvarming, matlaging og baking.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

Transport

Handter dette glassproduktet med forsiktighet under transport for a unnga sterke vibrasjoner. Det emballerte
produktet skal ikke oppbevares utendgrs i lengre perioder. Den bgr oppbevares i et godt ventilert
oppbevaringsrom fritt for etsende luft. Ikke oppbevar produktet opp ned. Hvis utendgrs lagring er ngdvendig,
sgrg for riktig beskyttelse mot regn.

Installasjon

1.

Plasser produktet pa en stabil overflate, og sgrg for at det er minst 10 cm klaring pa begge sider fra ikke-
brennbare materialer, og minst 20 cm bak (f.eks. murvegg).

S¢rg for at strgmforsyningsspenningen samsvarer med spenningen spesifisert pa produktets etikett.

Installer en strgmbryter, strgmbryter og elektrisk lekkasjebeskyttelse i nserheten av utstyret. Hold
omradet foran bryteren fritt for enkel tilgang.

Utstyret ma veere forsvarlig og sikkert jordet fgr bruk.

Unnga a bergre varmeplaten mens den er i drift, og ikke sprut veeske pa maskinen for & unnga skade pa
elektriske komponenter.

Ikke flytt eller bgy temperatursensoren i kummen.
Fgr du slar pa enheten, sgrg for at alle elektriske tilkoblinger er sikre, og at jordforbindelsen er palitelig.

Hvis strgmkabelen ma skiftes ut, bruk samme modell og fa den erstattet av en kvalifisert tekniker.
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9.

Bruk

1.

Installasjon og vedlikehold av dette produktets elektriske komponenter ma utfgres av en sertifisert
elektriker.

Den @vre brenneren

1)

2)

3)

4)

5)

Serg for at strgmforsyningen er riktig installert og oppfyller kravene til nominell spenning.

Koble til streammen og sla den pa. Den grgnne indikatorlampen vil lyse, og signaliserer at det er strgm
til ovnen. Drei temperaturregulatoren med klokken for a stille inn gnsket temperatur. Den fgrste
innstillingen gir maksimal effekt, den andre er middels og den tredje er den laveste. Nar den gule
varmeindikatoren slas pa og den grgnne lampen slukkes, varmer maskinen opp.

Nar gnsket temperatur er nadd, kan du justere temperaturregulatoren til den andre eller tredje
innstillingen for a opprettholde varmen.

Rengjgr oljen fra brennerplaten umiddelbart for & unnga a redusere maskinens levetid.

Hvis det oppstar unormale forhold under bruk, stopp driften umiddelbart. Gjenoppta bruken fgrst
etter at du har sjekket og Igst problemet.

Den nedre ovnen

1)

Koble til stremmen, og den grgnne indikatorlampen vil lyse, og viser at det er strgm til ovnen. Drei
temperaturregulatoren med klokken til gnsket temperatur. Den gule varmeindikatoren vil lyse, og
den grgnne lampen slas av, noe som signaliserer at varmeelementet er aktivt.

Nar den innstilte temperaturen er nadd, vil temperaturregulatoren automatisk sla av stremmen, noe
som far den gule indikatoren til 3 sla seg av og den grgnne indikatoren til 3 lyse, noe som indikerer at
oppvarmingen har stoppet. Nar temperaturen synker litt, vil kontrolleren koble til stremmen igjen
automatisk, gjentenne den gule indikatoren og sla av den grgnne. Denne syklusen gjentas for 3
opprettholde det innstilte temperaturomradet.

Hvis det oppstar unormale forhold under bruk, stopp driften umiddelbart. Gjenoppta bruken fgrst
etter at problemet er kontrollert og rettet.

Rengjgring og vedlikehold

1.

2.

For rengjgring og vedlikehold, koble fra strgmforsyningen fgrst for a unnga ulykker.

Etter hver bruk, rengjor produktets overflate og strgmledningen med et fuktig handkle og et ikke-etsende
rengjgringsmiddel. Ikke bruk vann direkte pa produktet for @ unnga a skade dets elektriske komponenter.
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Elektrisk diagram
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SB1, SB2 - Temperaturregulator
EH1, EH2 - Varmergr
K1, K2, K3, K4 - Bryter
R1, R2,R3, R4 - Brennerplate
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Indikatorlampe for strgmforsyning
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Oppvarmingsindikatorlys
E - Koblet til bakken
L@sning av problemer
Problem Mulig arsak Lgsning

Stgpselet er koblet til,
men indikatorlampen er
av og maskinen varmer
ikke.

Pluggen er ikke satt godt pa.

Forbedre pluggen og pluggen igjen.

Oppvarmingsindikatorlyset
lyser ikke, og
temperaturen pa
brennerplaten eller ovnen
er ikke oppe.

1. Tilkoblingen til brennerplaten
eller varmergret er lgs eller

1. Stram koblingen eller skru av de
to endene av brennerplaten eller

faller. varmergret.
2.  Brennerplaten eller varmergret
P ¢ 2.  Bytt brennerplate eller varmergr.
ble utbrent.

Indikatorlampen for
strgmforsyning lyser
sterkt, men den innstilte

Temperaturregulatoren eller

bryteren er utbrent.

Bytt temperaturregulator eller bryter.

temperaturen er ikke

oppe.

Temperaturen  reguleres

normalt, men | Indikatorlampen er utbrent. Bytt indikatorlyset.

indikatorlyset lyser ikke.
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sakerstalla att Gversattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar inte ar

c Denna anvandarmanual har Oversatts med maskindversattning. Vi har anstringt oss for att

perfekta och inte &r avsedda att ersdtta maénskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens
riktighet, se den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler sprakversioner finns

tillgangliga pa begéran via info@expondo.com .

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Elspis med ugn
Modell RCEC-120/7000V6B
Markspanning [V~/N] / frekvens [Hz] 400/3 /50
Markeffekt [kW] 19,1
Matt [bredd * langd * hojd; mm] 1200*740*930
Vikt [kg] 110,5

Beskrivning

Produkten dr en mangsidig matlagningsapparat utformad for uppvarmning, matlagning och bakning.

Anvdndaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvandning av apparaten.

Transport

Under transport, hantera denna glasprodukt varsamt for att undvika starka vibrationer. Den férpackade
produkten ska inte férvaras utomhus under langre perioder. Den boér forvaras i ett val ventilerat
forvaringsutrymme fritt fran fratande luft. Forvara inte produkten upp och ner. Om utomhusférvaring ar
nodvandig, se till att det skyddas mot regn.

Installation

1. Placera produkten pa en stabil yta, se till att det finns minst 10 cm fritt utrymme pa bada sidor fran
obrdnnbart material och minst 20 cm baktill (t.ex. tegelvagg).

2. Setill att natspanningen matchar den spanning som anges pa produktens etikett.

3. Installera en strémbrytare, strombrytare och elektriskt lackageskydd nara utrustningen. Hall omradet
framfor strombrytaren fritt for enkel atkomst.

4.  Utrustningen maste vara ordentligt och sikert jordad fore anvandning.

5. Undvik att vidréra varmeplattan nar den &ar i drift och stank inte vatska pa maskinen for att férhindra
skador pa elektriska komponenter.

6.  Flytta eller b6j inte temperatursensorn i bassdangen.

7. Innan du slar pa enheten, se till att alla elektriska anslutningar dr sakra och att jordanslutningen ar
tillforlitlig.

8. Om stromkabeln behover bytas, anvand samma modell och Iat en kvalificerad tekniker byta ut den.
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9. Installation och underhall av denna produkts elektriska komponenter maste utféras av en certifierad
elektriker.

Anvandning

1. Den 6vre brannaren

1) Se till att stromforsorjningen ar korrekt installerad och uppfyller markspanningskraven.

2)  Anslut strommen och sla pa den. Den grona indikatorlampan kommer att tandas, vilket signalerar att
strom tillfors kaminen. Vrid temperaturreglaget medurs for att stalla in 6nskad temperatur. Den
forsta installningen ger maximal effekt, den andra &r medium och den tredje ar den lagsta. Nar den
gula varmeindikatorn tands och den gréona lampan slacks, varms maskinen upp.

3)  Naér den 6nskade temperaturen har uppnatts kan du justera temperaturregulatorn till den andra eller
tredje installningen for att behalla varmen.

4)  Rengor oljan fran brannarplattan omgaende for att undvika att forkorta maskinens livslangd.

5)  Om nagra onormala forhallanden uppstar under anvandning, avbryt driften omedelbart. Ateruppta
anvandningen forst efter att ha kontrollerat och 16st problemet.

2. Den nedre ugnen

1)

Anslut strommen och den gréna indikatorlampan tands och visar att ugnen har stromférsérjning. Vrid
temperaturregulatorn medurs till 6nskad temperatur. Den gula varmeindikatorn tédnds och den gréna
lampan sldacks, vilket signalerar att virmeelementet ar aktivt.

Néar den instdllda temperaturen har uppnatts kommer temperaturregulatorn automatiskt att sténga
av strommen, vilket gor att den gula indikatorn slacks och den grona indikatorn ténds, vilket indikerar
att uppvarmningen har stoppats. Nar temperaturen sjunker ndgot kommer styrenheten att
ateransluta strommen automatiskt, tanda den gula indikatorn igen och sldcka den gréna. Denna cykel
kommer att upprepas for att bibehalla det installda temperaturomradet.

Om nagra onormala forhallanden uppstar under anvindning, avbryt driften omedelbart. Ateruppta
anvandningen forst efter att problemet har kontrollerats och atgardats.

Rengdring och underhall

1.

2.

Fore rengoring och underhall, koppla ur strémférsorjningen forst for att forhindra olyckor.

Efter varje anvandning, rengér produktens yta och natsladden med en fuktig handduk och ett icke-fratande
rengéringsmedel. Anvand inte vatten direkt pa produkten for att undvika att skada dess elektriska
komponenter.
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SB1, 582 - Temperaturregulator
EH1, EH2 - Varmeror
K1, K2, K3, K4 - Vaxla
R1, R2,R3, R4 - Brannarplatta
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Indikatorlampa fér stromforsérjning
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Indikeringslampa for varme
E - Ansluten till marken
Felsdkning
Problem Mojlig orsak Lésning

Kontakten ar ansluten, men
indikatorlampan ar slackt
och maskinen vdrms inte

upp.

Pluggen sitter inte bra pa.

Forbattra pluggen och pluggen igen.

Varmeindikatorn lyser inte
och  temperaturen pa
brénnarplattan eller ugnen
ar inte uppe.

1. Anslutningen av brannarplattan

1. Dra at anslutningen eller skruva

eller varmeréret ar 16s eller bort de tva &andarna av
tappar. brannarplattan eller varmeroret.
2. Brdnnarplattan eller

varmeroret brandes ut.

2. Byt brannarplat eller varmeror.

Stromforsorjningsindikatorn
lyser starkt, men den
instdllda temperaturen &r
inte uppe.

Temperaturregulatorn
omkopplaren ar utbrand.

eller

Byt temperaturregulator eller

omkopplare.

Temperaturen styrs
normalt, men
indikatorlampan lyser inte.

Indikeringslampan ar utbrand.

Byt indikatorlampa.
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garantir que a traducgdo seja precisa, mas observe que as tradugOes automatizadas ndo sdo

c Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforcos para

perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versdo oficial do Manual do
Usuario esta em inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo
sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducdo, consulte a
versdao em inglés, que é a referéncia oficial. VersGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante
solicitacdo através de info@expondo.com .

Dados técnicos

Descri¢cdao do parametro Valor do parametro

Nome do produto

Fogdo elétrico com forno

Modelo

RCEC-120/7000V6B

Tensdo nominal [V~/N] / frequéncia [Hz] 400/3 /50
Poténcia nominal [kW] 19,1
. ~ * H * .
Dimensdes [largura * comprimento * altura; 1200%740%930
mm]
Peso [kg] 110,5
Descricao

O produto é um aparelho de cozinha versatil, projetado para aquecer, cozinhar e assar.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

Transporte

Durante o transporte, manuseie este produto de vidro com cuidado para evitar vibragdes fortes. O produto
embalado ndo deve ser armazenado ao ar livre por longos periodos. Deve ser mantido em uma darea de
armazenamento bem ventilada e livre de ar corrosivo. Nao guarde o produto de cabega para baixo. Se for
necessario armazenamento ao ar livre, garanta protegdao adequada contra chuva.

Instalacdo

1.

Coloque o produto sobre uma superficie estavel, garantindo que haja pelo menos 10 cm de espaco livre
em ambos os lados de materiais ndo combustiveis e pelo menos 20 cm na parte traseira (por exemplo,
parede de tijolos).

Certifique-se de que a tensdo da fonte de alimentagdo corresponde a tensdo especificada na etiqueta do

Instale um interruptor de energia, um disjuntor e um dispositivo de protecdo contra vazamento elétrico
perto do equipamento. Mantenha a drea em frente ao interruptor livre para facilitar o acesso.

Evite tocar na placa de aquecimento enquanto ela estiver em funcionamento e ndo espirre liquidos na

2.
produto.
3.
4. 0O equipamento deve ser aterrado de forma adequada e segura antes do uso.
5.
maquina para evitar danos aos componentes elétricos.
6. N&o mova ou dobre o sensor de temperatura na bacia.
7.

Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que todas as conexdes elétricas estejam seguras e que a
conexado de aterramento seja confiavel.
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8. Se o cabo de alimentacdo precisar ser substituido, use 0 mesmo modelo e leve-o para ser substituido por
um técnico qualificado.
9. A instalacdo e a manutencdo dos componentes elétricos deste produto devem ser realizadas por um
eletricista certificado.
Utilizacao
1. O queimador superior
1) Certifique-se de que a fonte de alimentacgdo esteja instalada corretamente e atenda aos requisitos de
tensdo nominal.
2) Conecte a energia e ligue-a. A luz indicadora verde acenderd, sinalizando que o fogdo esta com
energia. Gire o controlador de temperatura no sentido hordrio para definir a temperatura desejada.
A primeira configuragdo fornece poténcia maxima, a segunda é média e a terceira é a mais baixa.
Quando o indicador amarelo de aquecimento acende e a luz verde apaga, a maquina estd aquecendo.
3) Quando a temperatura desejada for atingida, vocé pode ajustar o controlador de temperatura para a
segunda ou terceira configuragdo para manter o calor.
4)  Limpe o dleo da placa do queimador imediatamente para evitar reduzir a vida util da maquina.
5) Se surgirem condi¢cBes anormais durante o uso, interrompa a operag¢do imediatamente. Retome o
uso somente apos verificar e resolver o problema.
2. Oforno inferior

1)

Conecte a energia e a luz indicadora verde acenderd, mostrando que ha energia fornecida ao forno.
Gire o controlador de temperatura no sentido horario até a temperatura desejada. O indicador
amarelo de aquecimento acenderda e a luz verde apagara, sinalizando que o elemento de
aquecimento esta ativo.

Quando a temperatura definida for atingida, o controlador de temperatura desligara
automaticamente a energia, fazendo com que o indicador amarelo se apague e o indicador verde
acenda, indicando que o aquecimento foi interrompido. Quando a temperatura cair um pouco, o
controlador reconectara a energia automaticamente, reacendendo o indicador amarelo e desligando
o verde. Este ciclo sera repetido para manter a faixa de temperatura definida.

Se ocorrerem condi¢Ges anormais durante o uso, interrompa a operagao imediatamente. Retome o
uso somente apds o problema ter sido verificado e corrigido.

Limpeza e manutengao

1.

2.

Antes da limpeza e manutencgdo, desconecte primeiro a fonte de alimentagao para evitar acidentes.

ApOs cada uso, limpe a superficie do produto e o cabo de alimentagdo com uma toalha Umida e um
limpador ndo corrosivo. Ndo use agua diretamente no produto para nao danificar seus componentes
elétricos.
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Diagrama elétrico
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SB1, 5B2 - Controlador de temperatura
EH1, EH2 - Tubo de aquecimento
K1, K2, K3, K4 - Trocar
R1, R2,R3, R4 - Placa do queimador
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Luzindicadora de alimentagdo
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Luzindicadora de aquecimento
E - Conectado ao solo
Resolucdo de problemas

Problema Causa possivel Solugao
O plugue esta conectado,
mas a luz indicadora esta o [ Melhore o plugue e conecte
L o O plugue ndo estd bem colocado.
apagada e a maquina nao novamente.
aquece.
~ 1. Apertar a conexao ou
. 1. A conexdo da placa do
A luz indicadora de . desaparafusar as duas
. ~ . gueimador ou do tubo de .
aquecimento ndo esta . ) extremidades da placa do
aquecimento estd solta ou .

acesa e a temperatura da solta queimador ou do tubo de

placa do queimador ou do
forno ndo est3 alta.

aguecimento.

2. A placa do queimador ou o
tubo de aquecimento queimou.

2. Troque a placa do queimador ou
o tubo de aquecimento.

A luz indicadora de
alimentacdo elétrica estd
acesa, mas a temperatura
definida ndo estd definida.

O controlador de temperatura ou o
interruptor esta queimado.

Troque o controlador de temperatura
ou o interruptor.

A temperatura é
controlada normalmente,
mas a luz indicadora ndo
esta brilhante.

A luz indicadora esta queimada.

Troque a luz indicadora.
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usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriiujeme, Zze automatické preklady nie su dokonalé a nie su

c Tato pouZivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

uréené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicka verziu, ktora
je oficidlnou referenciou. DalSie jazykové verzie si k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com .

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu

Elektricky spordk s rdrou

Model

RCEC-120/7000V6B

Menovité napatie [V~/N] / frekvencia [Hz] 400/3 /50
Menovity vykon [kW] 19,1
Rozmery [$irka * di?ka * vy$ka; mm] 1200*740*930
Hmotnost [kg] 110,5

Popis

Vyrobok je vSestranné varné zariadenie uréené na vykurovanie, varenie a pecenie.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.

Doprava

Pocas prepravy manipulujte s tymto sklenenym vyrobkom opatrne, aby ste predisli silnym vibraciam. Zabaleny
produkt by nemal byt dIhsi ¢as skladovany vonku. Mal by sa uchovéavat v dobre vetranom skladovacom
priestore bez korozivneho vzduchu. Neskladujte vyrobok hore nohami. Ak je potrebné skladovanie vonku,
zaistite spravnu ochranu pred dazdom.

InStalacia

1.

Vyrobok umiestnite na stabilny povrch, pricom dbajte na to, aby na oboch stranach zostalo aspor 10 cm
volného priestoru od nehorfavych materiadlov a aspor 20 cm vzadu (napr. tehlova stena).

Uistite sa, Ze napatie zdroja zodpoveda napatiu uvedenému na stitku produktu.

V blizkosti zariadenia nainstalujte vypinag, isti¢ a zariadenie na ochranu pred unikom elektriny. UdrZujte
oblast pred spinatom volnu pre lahky pristup.

Zariadenie musi byt pred pouZitim riadne a bezpe¢ne uzemnené.

Nedotykajte sa ohrievacej platne, ked je v prevadzke, a nestriekajte na stroj tekutiny, aby nedoslo k
poskodeniu elektrickych komponentov.

Nehybte ani neohybajte snimac teploty v umyvadle.

Pred zapnutim zariadenia sa uistite, Zze vSetky elektrické pripojenia su bezpecné a Ze uzemnenie je
spolahlivé.

Ak je potrebné vymenit napajaci kibel, pouzite rovnaky model a nechajte ho vymenit kvalifikovanému
technikovi.
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9. Instaldciu a udrzbu elektrickych komponentov tohto produktu musi vykonavat certifikovany elektrikar.
Prevadzka
1. Horny horak

1)  Uistite sa, Ze je napajaci zdroj spravne nainitalovany a spifia poziadavky na menovité napitie.

2)  Pripojte napajanie a zapnite ho. Rozsvieti sa zelena kontrolka, ktora signalizuje, Ze kachle su napajané.
Otacanim reguldtora teploty v smere hodinovych ruciiek nastavte pozadovanu teplotu. Prvé
nastavenie poskytuje maximalny vykon, druhé je stredné a tretie je najnizSie. Ked' sa Zlty indikator
ohrevu rozsvieti a zelené svetlo zhasne, zariadenie sa zahrieva.

3) Po dosiahnuti poZadovanej teploty moZete reguldtor teploty nastavit na druhé alebo tretie
nastavenie, aby ste udrzali teplo.

4)  Okamzite vycistite olej z platne horaka, aby ste predisli zniZeniu Zivotnosti stroja.

5) Ak sa pocas pouZivania vyskytni nejaké abnormadlne podmienky, okamZite zastavte prevadzku.
Pokracujte v pouzivani az po kontrole a vyrieSeni problému.

2. Spodnarira

1) Pripojte napajanie a rozsvieti sa zelend kontrolka, ktora indikuje, Ze rura je napdjana. Otocte
reguldtor teploty v smere hodinovych ruciciek na poZadovanu teplotu. Zlty indikator ohrevu sa

rozsvieti a zelené svetlo zhasne, ¢o signalizuje, Ze vykurovacie teleso je aktivne.

2) Po dosiahnuti nastavenej teploty reguldtor teploty automaticky vypne napdjanie, o spdsobi
zhasnutie Zltého indikatora a rozsvietenie zeleného indikatora, co znamena, Ze ohrev sa zastavil. Ked'
teplota mierne klesne, regulator automaticky znovu pripoji napajanie, priCom sa rozsvieti Zlty
indikator a zeleny indikator sa vypne. Tento cyklus sa bude opakovat, aby sa udrZal nastaveny

teplotny rozsah.

3) Ak sa pocas pouZivania vyskytni nejaké abnormalne podmienky, okamzZite zastavte prevadzku.

Pokracujte v pouzivani az po skontrolovani a odstraneni problému.

Cistenie a Udrzba

Pred cistenim a udrzbou najskor odpojte napdjanie, aby ste predisli nehodam.

Po kazdom poufziti ocistite povrch vyrobku a napajaci kabel vihkou handrickou a nekorozivnym Cistiacim
prostriedkom. NepouZivajte vodu priamo na produkt, aby nedoslo k poskodeniu jeho elektrickych

komponentov.
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Elektricka schéma
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SB1, SB2 - Regulator teploty
EH1, EH2 - Vykurovacie potrubie
K1, K2, K3, K4 - Prepinac
R1,R2,R3, R4 - Doska horaka
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 - Kontrolka napdjania
HL2, HL4, HL6, HL&, HL10, HL12 -  Kontrolka ohrevu
E - Pripojeny k zemi
RieSenie problémov
Problém MozZna pricina RieSenie

Zastrcka je pripojena, ale
kontrolka nesvieti a stroj
sa nezohrieva.

Zastrcka nie je dobre nasadena.

Vylepsite zastréku a znova zastrcku.

1.

Kontrolka ohrevu nesvieti

Spojenie dosky hordka alebo

vykurovacieho  potrubia je
uvolnené alebo uvolnené.

1. Utiahnite spojenie alebo
odskrutkujte dva konce dosky
horaka alebo vykurovacej rurky.

a teplota platne hordaka
alebo rury nie je zvysena.

Doska hordka alebo
vykurovacie  potrubie  bola
vypalena.

2.  Vymente platnu hordka alebo
vykurovacie potrubie.

Svetelny indikator
napdjania svieti, ale
nastavena teplota nie je
nastavena.

Reguldtor teploty alebo spinaé je
spaleny.

Zmente regulator teploty alebo spinac.

Teplota sa reguluje
normalne, ale kontrolka
nesvieti.

Kontrolka je vypalena.

Vymerite kontrolku.
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ToBa PbKOBOACTBO 3a MOTPebUTENA e npeBeAeHO Ype3 MaluHeH npesoA. [oNoXKUXMe BCUYKM
ycunus, 3a Aa rapaHTupame, Ye NpeBoAbT € TOYEeH, HO MMaiiTe nNpeasua, Ye aBTOMaTU3MpPaHUTE
npesoan He ca nepdeKTHMU M He ca npeAHasHadyeHW f[a 3aMeHAT YOBELKM MpeBoaaywn.
OduumanHaTta Bepcma Ha PbKOBOACTBOTO 33 NOTPEBUTENA € Ha aHTIMIACKM e3UK. BCUUKM pas3nnku
MeXAy npesefieHaTa BepcuUa MU OPUrMHaNHMA aHIIUIACKM He ca npaBHO 06Bbp3Baln. AKO MmaTe
HAKAaKBM BbMNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPEBOAA, MOJA, BUMKTE aHFNMICKaTa BepCus, KOATO e
odbuumanHata cnpaska. [loBeye e3MKOBM BEPCUMM Cca AOCTbMHM NpPW  3asaBKa  ypes
info@expondo.com .

TexHnyeckn naHHM

OnucaHue Ha napameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa EnekTpuyecka neyka c pypHa
Mogen RCEC-120/7000V6B
HomwuHanHo Hanpesxkenue [V~/N] / uectora [Hz] 400/3 /50
HomuHanHa mouwHoct [kW] 19,1
* * .
Pasmepn [wwupunHa ObXKUHA BMCOYUHa; 1200%740%930
mm]
Terno [kg] 110,5
OnucaHune

MpPoAYKTHT e yHUBepCasieH roTBapcku ypes, npeaHasHadyeH 3a OToneHne, roTBEHE U NeYeHe.

MoTpebuTenaT e OTrOBOPEH 33 BCUYKY LLETH, MPOM3TUYALLM OT HenpeaBUuAEeHa ynotpeba Ha yCTPOMUCTBOTO.

TpaHcnopT

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTMpaHe GopaBeTe C TO3WM CTbKAEH MPOAYKT BHMMATENHO, 3a 43 M3berHere CUIHK
BMBpaunn. ONakoBaHMAT MPOAYKT He TpA6Ba Aa Ce CbXpaHABa Ha OTKPMTO 3a MNPOAB/IKUTENHU nepuoau.
TpabBa pa ce cbxpaHaBa B 406pe NPOBETPMBO CKAAAOBO MNomelleHWe 6e3 KoposuBeH Bb3gyx. He
CbXpaHABalTe MpoAyKTa C rnaBaTa Hafjony. AKO e HeobXoAMMO CbXpaHeHMe Ha OTKPWUTO, ocurypete
NOAXO4ALLA 3aLUMTa CPELLY AbXKA.

MOHTax

1. ToctaBeTe NpoAayKTa Bbpxy CTabuiHa NOBbPXHOCT, KaTo ce yBepuTe, Ye nma noHe 10 cm pascrosHue OT
[BeTe CTPaHW OT He3anaanmu matepuanu v noHe 20 cm oT3ag, (Hanp. TyxieHa cTeHa).

2. YBepeTe ce, Ye 3aXPaHBALLOTO HAMPEMKEHWE CbOTBETCTBA Ha HaMpPEKeHWEeTO, YKasaHO Ha eTuKeTa Ha
NPOAYyKTa.

3. WHcTanupaliTe NpeBKAOYBATE/ HA 3aXPaHBAHETO, NMPEKbCBAY M YCTPOMCTBO 3a 3aLUMTa OT ENIEKTPUYECKM
yTeukn 61130 o obopyasaHeTo. MoagbpikakiTe 30HaTa Npes NpeBKAYBaTeNAa cBobogHa 3a jeceH
40CTbN.

4. Ob6opyasaHeTo TpabBa Aa 6bae NpaBuIHO M 6e3onacHo 3a3emeHo npeau ynortpeba.

5. MU3bsareaiite Aa OOKOCBaTe HarpeBaTe/iHaTa nJjioda, AO0KaTo pa6OTVI, n He nprKaﬁTe TEYHOCTU BDBPXY
MallnHaTa, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe noBpena Ha eNekKTpnyeCKknTe KOMNOHEHTU.

6. He mecTeTe u He orbBaiTe TeMnepaTypHUA ceH3op B baceliHa.
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Mpegn pa BKAouuTe yCTpOl;'ICTBOTO, Cce yBepeTe, 4e BCUYKMU eNnekTpuyeCkn BpPDB3KKU Ca HagdexXaHun U
3a3eMuUTesIHaTa BPb3Ka € HadexXaHa.

AKO 3axpaHBaWMAT Kaben ce Hyxgae OT NogMAHa, M3NOA3BailTe CblWMA MOLEN W F0 CMeHeTe OT
KBaNNPULMPaH TEXHMK.

MOHTaXbT M NOAAPBIKKATA HA eNeKTPUYECKUTE KOMMNOHEHTU Ha TO3M NPOAYKT TpAbBa Aa ce M3BbpLiBaT
oT cepTUdMLMPaH eNEKTPOTEXHUK.

Onepauyma

1.

2.

FopHaTa ropenka

1)

2)

3)

4)

5)

YBepeTe ce, Y4e 3aXpaHBAHETO € MHCTA/IMPAHO NPaBMAHO M OTroBapPA HA U3UCKBAHMATA 3@ HOMMUHANHO
HanpexeHwue.

CeBbpKeTe 3axpaHBAHETO M o BKAtoYeTe. 3eNeHUAT MHAMKATOpP e CBeTHe, CMFHal]M3MpaVIKM, ye
neykata e 3axpaHBaHa. 3aBbpTeTe Tepmoperynatopa Mo NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTpesika, 3a Aa
3afajeTe KenaHata TemnepaTypa. MbpsaTta HaCTpOﬁKa ocurypAaBa MmakCMmasiHa MOWHOCT, BTOpAaTa €
cpeadHa, a TpeTaTa e Hal-HUCKa. Korato KbaTuAT MHOWKATOP 3a HarpAsBaHe Ce BK/KOYU U 3eneHaTa
CBET/INHA U3racHe, mallnHaTa 3arpAsa.

Cnef [OCTAraHe Ha KefaHaTa TemmnepaTtypa MOXKeTe 43 HAcTpouTe TemnepaTypHWUA KOHTposep Ha
BTOPa WK TPeTa HACTPOWKa, 3a Aa NoaabpiKaTe ToNAMHaTa.

MouncteTe He3abaBHO MAc/iIOTO OT Nao4YaTa Ha ropenkaTta, 3a ga n3berHeTe HamasABaHe Ha ¥KMBOTA
Ha MmallnHaTa.

AKo no Bpeme Ha ynoTpeba Bb3HWKHAT HeobuyalHM ycnoBMA, He3abaBHO cripeTe paboTaTa.
Bb306HOBETE M3M0/3BAHETO CaMO C/1ef, MPOBEPKa W paspeLlaBaHe Ha npobaema.

JAonuHata pypHa

1)

CebpKeTe 3axpaHBAHETO M 3€NE€HUAT MHAWMKATOP LWe CBETHe, I'IOKa3BaﬁKM, 4ye KbM d)ypHaTa e
nogageHo 3axpaHBaHe. 3aBbpTeTe Tepmoperynatopa MO MNOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTpenKka A0
KenaHata TemnepaTtypa. KbATUAT MHAMKATOP 3a HarpABaHe LWe CBeTHe, a 3esieHaTa CBET/IMHA LWe
n3racHe, CVII'HaﬂM?»VIpaVIKVI, Ye HarpeeaTe/IHUAT eNIEMEHT € aKTUBEH.

Cnep, focTuraHe Ha 3agajeHata TemnepaTypa, TEMNEpPaTypHUAT perynatop aBTOMATUYHO Lie
NpeKbCcHe 3axpaHBaHETO, KOeTo LWe A0BeAe A0 M3K/UYBAHE Ha KbATUA MHAMKATOP M CBETBaHE Ha
3e/1eHVA MHAMKATOP, KOETO MOKa3Ba, Ye OTOMJIeHMeTo e cnpsano. Korato Temneparypara cnagHe seko,
KOHTPOMIEPbT e BK/OYM OTHOBO 3aXPaHBAHETO aBTOMATMYHO, KaTO OTHOBO LWE 3anaju Kbatua
MHAMKATOP M LWe U3KAUM 3eneHus. To3M UMKbA LWe ce NoBTaps, 3a Aa Ce NoaabprKa 3a4afeHuaT
TemnepaTtypeH AManasoH.

AKO BbB3HMKHAT HeobWuailHW ycnoBuAa No Bpeme Ha ynoTpeba, He3abasHO cnpeTe pabortata.
Bb3obHoBeTe M3N0/13BaHETO CaMO caied KaTo NpobaembT 6bae NpoBepeH 1 KOPUTrMpaH.

[ouyncreaHe N NoAapPbIKKa

1.

2.

Mpean nouyncTBaHe M NOAAPBLIKKA MbPBO U3K/KOYETE 3aXpaHBaHETO, 3a 4a NPEA0TBPaATUTE UHLIMAEHTH.

Cnep BcAka ynotpeba nouncTeaiiTe MOBbPXHOCTTA HA MPOAYKTA M 3axpaHBaLLMA Kaben c BAaXKHa Kbpna u
HEKOPO3MBEH NoYMcTBaLy npenapat. He M3nonssaite Boga AMPEKTHO BbPXY NPOAYKTa, 3a A3 u3berHerte
noBpeaa Ha eNeKTPUYECKUTEe My KOMMOHEHTH.
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EneKkTpuyecka cxema
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SB1, 5B2 - PerynaTop Ha TemnepaTypara
EH1, EHZ - OTonauTtenHa Tpbvba
K1, K2, K3, K4 - MpesBKNtoYBaHEe
R1, R2, R3, R4 - Mnoya 3a ropesnka
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  CBeTAMHEeH MHAMKaTop 3a 3axpaHBaHe
HLZ2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 - CBETAMHEH MHAMKATOP 33 OTON/IeHUEe
E - CBbp3aH KbM 3eMATa
OTCcTpaHABaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTHU
npo6bnem Bb3morkHa npuymHa PeweHue
Llencensbt e cBbp3aH, HO
CBETAUHHUAT MHAMKATOP e MNoaobpete encena u encen
A P LLlencensT He e nocTaBeH Aobpe. A0SR W W
M3KAOYEH M MaLlIMHATA He OTHOBO.
3arpsasa.
1. Bpb3kata Ha nnaoyata Ha | 1. 3atAraHe Ha Bpb3Kata MAM
CBET/IMHHUAT  MHAWKATOP ropenkata uam oTonauTenHata OTBMHTBAHE HA [ABaTa KpaA Ha
33 HarpsBaHe He CBeTU Tpbba e pasxnabeHa wan njo4yata Ha ropenkata wam
APKO M TemnepaTypaTta Ha npoauTa. HarpeBaTesiHaTa Tpbba.
KOTNOHa unn dypHaTta He | 2.  [lnoyaTa Ha ropenkata uau
2. CmeHeTe nao4yaTa Ha ropenkata
ce nosuLUaBa. oTonauTenHaTa Tpbba ca
WAW HarpesaTesHaTa Tpbba.
n3ropenu.
CBETNIMHHUAT  UHAMKATOP
Ha 3axpaHBaHeTo cBeTu | TemnepaTypHUAT perynatop wan | CmeHete Tepmoperynaropa nnu
APKO, HO  3ajajeHaTta | NPEeBKAOYBATENAT e U3ropAn. npesKAOYBaTENA.
Temnepartypa He e Harope.
TemnepartypaTta ce
KOHTPO/IPAa  HOPMaJHO,
CBETAUHHMAT UHAWKaTOp e usropan. | CmeHeTe CBETNIMHHUA MHAMKATOP.
HO CBETAUHHUAT

WMHAMKATOP He CBETU APKO.
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AUTO TO eyxelpldlo xpnotn €xel petadpootel pe TN XPHon autopatng petadpoong. Exoupe

A kataBdalel kaBe duvartr mpoondbela yla va StacdaAicoupe OtL n petadbpacn eivat akppig, arla
ONUELWOTE OTL Ol QUTOUATOTIOLNUEVEG HeToppacel; Sev eival téleleg kal Sev mpoopilovtal va
QVTIKATAOTAOOUV TOuG avBpwrivoug petadpaotés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou xpriong
gival ota AyyAika. Tuxov Sladopég HeTafl TNG LETAadPAOHEVNG EKSOONG KAl TNG APXLKNG OYYALKAG
£€kboong Oev elval VOUIKA OECUEUTIKEG. EAQV £€XETE €PWTNAOELC OXETIKA HUE TNV OKplBela NG
petadpaong, avorpéfte otnv ayyAkn €kdoon, n omoia gival n enionun avadopd. Meploocotepeg
YAWOOLKEG eKEOOELS elval SLaBEaLUES KATOMLY aLTAATOS LECW Tou info@expondo.com .

TexVKa oTolEla

Nepypadn MapapETpwV TN mapapéTpou
‘Ovopa mpoidvtog HAextpkn kouliva pe dpolpvo
Movtého RCEC-120/7000V6B
Ovopaotikr taon [V~/N] / cuxvotnta [Hz] 400/3 /50
Ovopaotikn toxug [kW] 19,1
Awaotaoelg [mAdtog * pnkog * Uhog; mm] 1200*740*930
Bdpog [kg] 110,5

Mepypadn
To TpoloV eival Lo EVEALKTN LAYELPLKN CUCKEUT oXeSLOoUEVN Yo BEpuavon, payeipepa kot PrioLuo.

0O xpnotng euBUveTaL yLa ortotadRmote {nuia tpokVYPEL and akoloLa XPror TG CUCKEUAG.

Metadopa

Kata tn petadopd, XELPLOTELTE AUTO TO YUAALVO TIPOIOV E TPOCOXN YLa VA AmopUYETE LoXUPOoUG KpaSaoHoUG.
To ocuoKeUAOUEVO TIPOIOV Sev TpETEL va GUAACOeTaL 08 eEWTEPLKO XWPO YLO TIAPATETAUEVEC TIEPLOSOUC. Oa
TpEneL va puldooetal o€ KaAd agpl{OUEVO XWPOo amobrkeuong xwpilg SLoPpwTtiko agpa. Mnv amobnkelete TO
mpolov avamnoda. Eav anatteital anobikeuon os e€wteptkd xwpo, e€acdaliote TNV KatdAAnAn mpootacia and
™ Bpoxn.

Eykatdotaon

1. TomoBetrote T0 Mpoidv o pla otabepn emudavela, StaodaAifovrog OTL UTAPXEL ATOOTACH TOUAGXLOTOV
10 cm Kkal otig U0 MAEUPEG amd AKOUOTA UALKA Kal TouAdylotov 20 cm oTo Tiow HEPOG (TT.X. TOlXOog amo
ToUBAQ).

2.  BePawwBeite otL n tdon tpododociog talpldlel pe TV TAoN Tou KaBopileTal oTNV ETIKETA TOU TPOLOVTOC.

3.  Eykataotrote £vav SLoKOTTN LoxUog, VoV SLOKOTITN KUKAWATOG KOl Lot NAEKTPLKY CUGKEUN Tipootaciag
and SLappoEG KOVTA oToV €EOTMALOUO. ALOTNPNOTE TNV TEPLOX UMPOOTA amo To Slakomtn kabapr yla
gUKOANn mpdoBaon.

4. O eEomALoPOG TIPEMEL VA Elval CWOTA Kol Pe achAAELA YELWUEVOC TIPLV ATIO TN XPHoN.

5. Amoduyete va ayyilete Tnv Beppavtikr mAGKa evw PplokeTal o Aettoupyia Kal pUnv TtolAilete uypd oto
punxavnuo yla va anodpUyete nNpLd oto NAEKTPLKA e€apTAATO.

6.  Mnv petakiveite ) Auyilete Tov awoBntipa Beppokpaciog otn Aekavn.
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7. Tpw evepyomolnoeTe T cUOKeun, BeBalwBeite OTL OAEC oL NAEKTPLKEC CUVSETELC lval acdaAElg KOl OTL N
ocuvbeon yeiwong eival alémotn.
8.  Eadv 1o kaAwbdlo tpododoaiag xpeldleTal AVIIKATAOTAON, XPNOLUOTOLAOTE TO (610 HOVTEAO KOl {NTAOTE TV
OVTLKATAOTOOHN TOU Ao eEELSIKEUUEVO TEXVLKO.
9. H eykatdotaon KaL n ouVIAPNCN TWV NAEKTPLKWY €EAPTNUATWY OQUTOU TOU TPOLOVTOG TPEMEL Vol
T(POLYLATOTIOLETAL OUTTO TILOTOTIOLNLEVO NAEKTPOAOGYO.
AgLToupyLa
1. O endvw Kowothpag
1) BeBowwBeite ot to TPododoTikd £xel eykaTAoTOOEL CWOTA Kol TANPOL TIG ATALTAOEL OVOUOOTIKNG
Taong.
2) Yuvdiote TO pelpa KAl EVEPYOTIOLNOTE TO. H Tipdotvn evdelktikn Avyvia Ba avalel, SnAwvovtag otl
TIAPEXETAL PEV A OTN oouma. MeplotpEPte Tov eheyktr Bepuokpaciog defldotpoda yla va pubuicete
v emBuuntn Beppokpacia. H mpwtn puBULon apexel Tn HéyLlotn Loxv, n 8eltepn elval pecala kat
n teitn elvat n xapunAdtepn. Otav n kitpwvn €vdelén Bépuavong avaBet kat n mpdaolvn Auxvia ofnoel,
TO pnxavnua Bepuaivetal.
3)  MOA emuteuyBel n emBuuntr Beppokpaoia, Unmopeite va MPooapUOCETe Tov eAeykTr Bepokpaciog
otn deltepn N TV Tpitn pLBULON YL va Slatnproste Tn BeppdTnTa.
4)  KaBaplote to AASL Mo TNV MAGKA TOU KAUOTHPA apéow yLo va arodUyeTe Tt Helwaon TNG SLAPKELAG
{WNAG TOU PNXovAUATOC.
5) Eav mpokUuyouv pn $uUCLOAOYIKEC CUVBNKEG KATA TN XPHONn, OTAUATACTE AUECWG TN AslToupyla.
Juveyiote Tn Xxprion povo adou eAéyEete Kal EMAUCETE TO MPOPANUAL.
2. O katw $polpvog

1) Juvbéote To pelpa Kol N mPAaocwvn evOelkTik Auxvia Ba avalel, dsixvovrag OtL mopExeTal pevpa
otov ¢oupvo. lupiote tov eleyktn Bepuokpaociag deflootpoda otnv embBuunty Bepuokpaocia. H
Kitpvn €véelén Bépuavong Ba avael kol n mpactvn Avxvia Ba ofrnoel, onpatodotwvrtog OTL TO
otolxeio Béppavong sivatl evepyo.

2)  MOA emuteuxBel n kaboplopévn Bepuokpacia, o eheyktrg Bepuokpaciog Ba SlakoPel avtopata
TNV mMapoxr PEUUATOC, LE ATOTEAECHA N KiTPLVN EVOELEN va oBnoEL kal n pdaowvn €veelén va avael,
unodeikviovtag OTL N Béppavon €xel otapatnoel. Otav n Bepuokpacio méoel ehadpd, o eAeyktng Ba
EMavVoouvlEécel autopata tnv Ttpododooia, avaBooPrivel fava TNV Kitpvn €vdel€n kal
OUTEVEPYOTIOLWVTAC TNV MPACLVN. AUTOG 0 KUKAOG Ba emavaAndBel yla va Statnpnbet to pubuiopévo
gUpog Bepuokpaciag.

3) EQv mapouclaotouV pn GUCLOAOYIKEG GUVONKEG KOTA TN XPron, OTAOTHOTE AUECWG TN AELToupyia.
Juveyiote tn Xxprion povo adou eleyyxBel katl SlopBwOel To mpdBAnua.

KaBaplopocg kat cuvtripnon

1.

MpLv amnod Tov KaBapLopo KoL TN CUVIHPNON, AMOCUVEECTE TTPWTA TNV TAPOo)X! PEVUATOC YLa VA arnodUyEeTE
atuxfiuata.

Meta anoé kabe xprion, kabapilete TNV enidpavela TOU MPOIOVTOG Kol TO KOAWSLO PEUHATOC LE Ula Uyph
TETOETO KAl £va Un SlaBpwtikd KabaploTikd. Mn xpnoluomnoleite vepo ameuBeilag oto mpoiov yla va
arnodUyeTE TNV KATOOTPOdN TWV NAEKTPLKWY TOU €€APTNUATWV.
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HAgKTpLKO SLaypoappa

L1
13
K
L172 DI?EKZ LITZK:3 I_:ITQ-K4 & e
— — — ] E.H]E B2
@ 1% @ v @ 1 1 @
Hi Rl HZT g k2 HAT ge B g7 wr R4 ygl o momﬁfz) H1
it
E é
SB1, 5B2 - EAeyktrg Bepuokpaociag
EH1, EH2 - XZwAAvog B€puavong
K1, K2, K3, K4 - Awkomntng
R1,R2, R3, R4 - NAdka kavotrhpa

HL1, HL3, HL5, HLY, HL9, HL11
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12

E

- Evéelktikn Auyvia mapoxng pevpatog

- Evéelwktikn Auyvia Bépuaveong

- Juvééetal pe to £6adog

AvtipeTwriion mpofAnpaTwy

NpofAnpa MOavn attia AwdAupa
To Buoua elvat
ouvbebepévo, OoAAA N

evbelktiky Auxvia elvat
oBnoth Kal To pnxavnua
Sev Beppuaivetal.

To ¢1g Sev punaivel KaAa.

BeAtuwote to PuUopa kKol ocuvbéote
Eava.

H evdewktiki  Auyvia | 1. H ouvdéeon tng mAdkag Ttou | 1. di€o tng olvdeong n Bldwua
Bépuavong  Sev  eival KQuoTHpo 1 Tou OCwAnRva Twv U0 AKpwV TNG MAAKAG TOU
dwtewvn Kol n Bépuavong elvalr xalapn n KOUOTAPOL 1 TOUu  OWwAnva
Beppokpaocia TNG TAAKOG XUVeTaL. Béppavong.
) ) , , , 2. AANAG )

TOU, xavotpa ,TOU 2.  H mAdka TOU KauotApa N o Ma&rle THY r\dka, TOU
doupvou bev eival SwAAVOC BEOLAVGNE KANKE KOQUoTnpoL 1 TO  CWwANRvVa
aveBacpévn. vae Bepravent Kanke. Bépuavong.

H evlelkTIky  Auyvia

tpododooioc givat , , , . , L

, . A
bwTEWN, O n O eleyktig Oeppokpaciag n o | ANaAte tov gheyktr Begppokpaciog 1

puBbulopévn Bepuokpacia
bev elval aveBoaopévn.

SLaKOmTNG £XEL KOEL.

Tov SLaKorTn.

H Bepuokpacio eAéyxetal
KOLVOVLKQ, oG n
evbelktiky  Auxvia  Sev
givat pwrtewvn.

H evSelktikn Auxvia €xeL Kael.

AMGETe TNV evBeLKTIKA Auyvia.




EL




HR

osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu

c Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.
Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com .

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Elektricni Stednjak s peénicom

Model

RCEC-120/7000V6B

Nazivni napon [V~/N] / frekvencija [Hz] 400/3 /50
Nazivna snaga [kW] 19,1
Dimenzije [Sirina * duljina * visina; mm] 1200*740*930
Tezina [kg] 110,5

Opis

Proizvod je viSenamjenski uredaj za kuhanje dizajniran za grijanje, kuhanje i pecenje.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.

Prijevoz

Tijekom transporta pazljivo rukujte ovim staklenim proizvodom kako biste izbjegli jake vibracije. Zapakirani
proizvod ne bi se trebao skladistiti na otvorenom duze vrijeme. Treba ga cuvati u dobro prozracenom
skladiSnom prostoru bez korozivnog zraka. Nemojte skladistiti proizvod naopako. Ako je potrebno skladistenje
na otvorenom, osigurajte odgovarajucu zastitu od kise.

Montaza

1. Postavite proizvod na stabilnu povrsSinu, pazeci da postoji najmanje 10 cm slobodnog prostora s obje
strane od nezapaljivih materijala i najmanje 20 cm sa straznje strane (npr. zid od opeke).

2. Provjerite odgovara li napon napajanja naponu navedenom na naljepnici proizvoda.

3. Instalirajte prekidac¢ napajanja, prekidac strujnog kruga i uredaj za zastitu od curenja elektricne energije u
blizini opreme. Neka podrucje ispred prekidaca bude slobodno radi lakSeg pristupa.

4.  Oprema mora biti pravilno i sigurno uzemljena prije upotrebe.

5. lzbjegavajte dodirivati grijacu ploCu dok je u radu i nemojte prskati tekuéine po stroju kako biste sprijecili
oSteéenje elektri¢nih komponenti.

6.  Nemojte pomicati ili savijati senzor temperature u bazenu.

7.  Prije nego sto ukljucite uredaj, provjerite jesu li svi elektri¢ni prikljucci sigurni, a uzemljenje pouzdano.

8.  Ako kabel za napajanje treba zamijeniti, koristite isti model i neka ga zamijeni kvalificirani tehnicar.

9. Instalaciju i odrZzavanje elektri¢nih komponenti ovog proizvoda mora izvrsiti ovlasteni elektricar.
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Operacija
1. Gornji plamenik

1) Osigurajte da je napajanje ispravno instalirano i da zadovoljava zahtjeve nazivnog napona.

2)  Spojite napajanje i ukljucite ga. Zelena indikatorska lampica ¢e zasvijetliti, signalizirajuci da je Stednjak
ukljucen. Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu kako biste postavili Zeljenu
temperaturu. Prva postavka daje maksimalnu snagu, druga je srednja, a tre¢a je najniza. Kada se
ukljuci Zuti indikator grijanja i ugasi zeleno svjetlo, stroj se grije.

3) Kada se postigne Zeljena temperatura, moZete podesiti regulator temperature na drugu ili trecu
postavku kako biste odrzali toplinu.

4)  Odmabh odistite ulje s ploc¢e plamenika kako biste izbjegli smanjenje Zivotnog vijeka stroja.

5)  Ako se tijekom uporabe pojave bilo kakvi nenormalni uvjeti, odmah prekinite rad. Nastavite koristiti

samo nakon provjere i rjeSavanja problema.

Donja pecnica

1)

Spojite napajanje i zelena indikatorska lampica ¢e zasvijetliti, pokazujuéi da je peénica uklju¢ena u
struju. Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu na Zeljenu temperaturu. Zuti
indikator grijanja ¢e zasvijetliti, a zeleno svjetlo e se ugasiti, signalizirajuci da je grijac aktivan.

Nakon Sto se postigne zadana temperatura, regulator temperature ¢e automatski prekinuti napajanje,
uzrokujuci gasenje Zutog indikatora i paljenje zelenog indikatora, Sto znaci da je grijanje prestalo.
Kada temperatura lagano padne, regulator ¢e automatski ponovno ukljuciti napajanje, ponovno paliti
Zuti indikator i gasiti zeleni. Ovaj ciklus ¢e se ponavljati kako bi se odrZao postavljeni raspon
temperature.

Ako se tijekom uporabe pojave bilo kakvi nenormalni uvjeti, odmah prekinite rad. Nastavite s
upotrebom tek nakon sto se problem provjeri i ispravi.

Cid¢enje i odrzavanje

1.

2.

Prije CiS¢enja i odrzavanja prvo iskljucite napajanje kako biste sprijecili nezgode.

Nakon svake uporabe, ocistite povrSinu proizvoda i kabel za napajanje vlaznim ru¢nikom i nekorozivnim
sredstvom za ciS¢enje. Nemojte koristiti vodu izravno na proizvodu kako biste izbjegli ostecenje njegovih
elektri¢nih komponenti.
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Elektri¢ni dijagram
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SB1, 5B2 - Regulator temperature
EH1, EH2 - Cijev za grijanje
K1, K2, K3, K4 - Prekidac
R1,R2, R3, R4 - Ploc¢a plamenika
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Svjetlo indikatora napajanja
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Indikator grijanja
E - Spojen na zemlju
RjeSavanje problema

Problem Moguci uzrok Otopina
Utika¢c je spojen, ali
indikatorska | i j A . Y S -
!n I zi ors ? am'plca )€ Utikac nije dobro postavljen. Poboljsajte utikac¢ i ponovno utikac.
iskljuena i stroj se ne
grije.
SYJetIo |nd|k?tora grijanja | Spoj ploce plamenika ili cijevi za 1. Prlt.ezanjev spoja ili qdvr"cénje“d\{a
nije svijetlo, a S s . kraja ploc¢e plamenika ili grijace
. grijanje je labav ili se gubi. o

temperatura ploce cijevi.

plamenika ili pec¢nice nije
povisena.

2. Pregorjela je plo¢a plamenika ili
grijaca cijev.

2. Promijenite plocu plamenika ili
grijadu cijev.

Svjetlo indikatora
napajanja svijetli, ali
postavljena temperatura

nije podignuta.

Regulator temperature ili prekidac je
pregorio.

Promijenite regulator temperature ili
prekidac.

Temperatura se normalno
kontrolira, ali indikatorska
lampica ne svijetli.

Indikatorska lampica je pregorjela.

Promijenite svjetlo indikatora.
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vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti

c Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad

Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike
uzklausg info@expondo.com .

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmé

Produkto pavadinimas

Elektriné viryklé su orkaite

Modelis

RCEC-120/7000V6B

Nominali jtampa [V~/N] / daznis [Hz] 400/3 /50
Nominali galia [kW] 19,1
Matmenys [plotis * ilgis * aukstis; mm] 1200*740*930
Svoris [kg] 110,5

ApraSymas

Produktas yra universalus maisto ruoSimo prietaisas, skirtas Sildyti, gaminti ir kepti.

Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj.

Transportas

Transportuodami su Siuo stiklo gaminiu elkités atsargiai, kad iSvengtuméte stiprios vibracijos. Supakuoto
produkto negalima ilgai laikyti lauke. Jis turi bGti laikomas gerai védinamoje sandéliavimo vietoje, kurioje néra
korozinio oro. Nelaikykite gaminio aukstyn kojomis. Jei reikia laikyti lauke, pasirGpinkite tinkama apsauga nuo

lietaus.

Montavimas

1. Padékite gaminj ant stabilaus pavirSiaus, uztikrindami, kad abiejose pusése blty bent 10 cm atstumas nuo
nedegiy medziagy ir bent 20 cm atstumas gale (pvz., plyty siena).

2. sitikinkite, kad maitinimo jtampa atitinka gaminio etiketéje nurodytg jtampa.

3.  Prie jrangos sumontuokite maitinimo jungiklj, grandinés pertraukiklj ir elektros nuotékio apsaugos jtaisa.
Priesais jungiklj esancig sritj laikykite laisvg, kad bty lengviau pasiekti.

4.  Pries naudojima jranga turi bati tinkamai ir saugiai jZeminta.

5. Nelieskite kaitinimo plokstés, kai ji veikia, ir neaptaskykite skysciy ant masinos, kad nepaZeistuméte
elektriniy komponenty.

6.  Nejudinkite ir nelenkite temperatiros jutiklio baseine.

7.  Pries jjungdami jrenginj jsitikinkite, kad visos elektros jungtys yra saugios ir jZeminimo jungtis yra patikima.

8. Jeireikia pakeisti maitinimo laidg, naudokite tg patj modelj ir leiskite jj pakeisti kvalifikuotam specialistui.

9.  Sio gaminio elektriniy komponenty montavima ir technine prieziiirg turi atlikti sertifikuotas elektrikas.
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Operacija
1. Virsutinis degiklis
1) Jsitikinkite, kad maitinimo Saltinis yra tinkamai sumontuotas ir atitinka vardinés jtampos reikalavimus.
2)  Prijunkite maitinimg ir jjunkite. UZsidegs Zalia indikaciné lemputé, rodanti, kad viryklé tiekiama j
maitinimg. Pasukite temperatdros reguliatoriy pagal laikrodZio rodykle, kad nustatytuméte norima
temperatlra. Pirmasis nustatymas suteikia didZiausig galia, antrasis yra vidutinis, o treciasis yra
maziausia. Kai uzsidega geltonas Sildymo indikatorius ir uzgesta Zalia lemputé, masina Sildo.
3) Pasieke pageidaujamg temperatiirg, galite nustatyti antrg arba trecig temperatiros reguliatoriy, kad
iSlaikytuméte Siluma.
4)  Nedelsdami isvalykite alyvg nuo degiklio plokstés, kad nesutrumpéty masinos eksploatavimo laikas.
5) Jei naudojimo metu atsiranda kokiy nors nejprasty sglygy, nedelsdami nutraukite veikima. Teskite

naudojima tik patikrine ir iSsprende problema.

Apatiné orkaité

1)

Prijunkite maitinimg ir uZzsidegs Zalia indikatoriaus lemputé, rodanti, kad orkaité tiekiama. Pasukite
temperatlros reguliatoriy pagal laikrodZio rodykle iki reikiamos temperatiros. UZsidegs geltonas
Sildymo indikatorius, o Zalia lemputé iSsijungs, pranesdama, kad kaitinimo elementas jjungtas.

Pasiekus nustatytg temperatlrg, temperatiiros reguliatorius automatiskai iSjungs maitinimg, todél
geltonas indikatorius isSsijungs, o Zalias indikatorius uZsidegs, nurodant, kad Sildymas sustojo. Kai
temperatlra Siek tiek nukrenta, valdiklis automatiskai vél prijungs maitinima, vél uzdegdamas
geltong indikatoriy ir i$jungdamas Zalig. Sis ciklas kartosis, kad baty i$laikytas nustatytas
temperatlros diapazonas.

Jei naudojimo metu atsiranda kokiy nors nejprasty salygy, nedelsdami nutraukite veikimg. Teskite
naudojima tik patikrine ir iStaise problema.

Valymas ir prieZitra

1.

2.

Pries valydami ir priziGrédami, pirmiausia atjunkite maitinima, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.

Po kiekvieno naudojimo gaminio pavirsiy ir maitinimo laidg nuvalykite drégnu ranksluosciu ir nerddijanciu
valikliu. Nenaudokite vandens tiesiai ant gaminio, kad nepazeistuméte jo elektriniy komponenty.
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Elektros schema

L1
12
13
K
Llfz bleKQ LITZK:3 I_:ITQ-K4 & e
] ] ] ] EH]E 2
@ 132 @ 1€ @ 1 1 @
H1 Fl H2] g3 B2 H4T go B qaT @y B+ gal o I“I__‘LOHI_EZ)HLI
it
E é
SB1, 5B2 - Temperataros reguliatorius
EH1, EHZ2 - Sildymo vamzdis
K1, K2, K3, K4 - Perjungti
R1,R2, R3, R4 - Degiklio ploksté

HL1, HL3, HL5, HLY7, HL9, HL11 -
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -

E

TrikCiy Salinimas

- Sujungtas su Zeme

Maitinimo Saltinio indikatoriaus lemputé
Sildymo indikatoriaus lempute

Problema Galima priezZastis Sprendimas
Kistukas prijungtas, bet
indikatorius nedega ir | KiStukas blogai uzdétas. Patobulinkite kistuka ir vel kiskite.
aparatas nekaista.
Kaitinimo indikatoriaus | 1. Degiklio plokstés arba Sildymo | 1.  PriverZti jungtj arba atsukti du
lemputé  nesvieia, o vamzdZio jungtis yra laisva arba degiklio plokstés arba Sildymo
degiklio plokstés arba iSsiliejusi. vamzdZio galus.
orkaités temperatura | 2. Perdegé degiklio ploksté arba | 2.  Pakeiskite degiklio plokste arba
nepakyla. Sildymo vamazdis. Sildymo vamzdj.
Maitinimo Saltinio
indikatoriaus lemputé . _ . . L _ . .
o — Perdegé temperatiros reguliatorius | Pakeiskite temperatiiros reguliatoriy
>viecia ryskiai, t_)et arba jungiklis. arba jungiklj.
nustatyta temperatira
nepakyla.
Temperatira reguliuojama
!pra)stal, . tauag Indikatoriaus lemputé perdegusi. Pakeiskite indikatoriaus lempute.
indikatoriaus lemputé

nesviecia.
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pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu

c Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile

sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea originala in
limba engleza nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala.

Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com .

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Aragaz electric cu cuptor
Model RCEC-120/7000V6B
Tensiune nominala [V~/N] / frecventa [Hz] 400/3 /50
Putere nominala [kW] 19,1
Dimensiuni [latime * lungime * inaltime; mm)] 1200*740*930
Greutate [kg] 110,5

Descriere

Produsul este un aparat de gatit versatil conceput pentru incalzire, gatit si coacere.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.

Transport

n timpul transportului, manipulati acest produs din sticld cu grija pentru a evita vibratiile puternice. Produsul
ambalat nu trebuie depozitat in aer liber pentru perioade lungi de timp. Trebuie pastrat intr-o zonad de
depozitare bine ventilata, fara aer coroziv. Nu depozitati produsul cu capul in jos. Daca este necesara
depozitarea in aer liber, asigurati-va o protectie adecvata impotriva ploii.

Instalare

1.

Asezati produsul pe o suprafata stabild, asigurandu-va ca exista o distanta de cel putin 10 cm pe ambele
parti fatd de materialele incombustibile si cel putin 20 cm in spate (de exemplu, perete de caramida).

2. Asigurati-va ca tensiunea de alimentare se potriveste cu tensiunea specificata pe eticheta produsului.

3. Instalati un intrerupator de alimentare, un intrerupator si un dispozitiv de protectie impotriva scurgerilor
electrice Tn apropierea echipamentului. Pastrati zona din fata comutatorului libera pentru acces usor.

4.  Echipamentul trebuie sa fie impamantat corespunzator si in siguranta Tnainte de utilizare.

5. Evitati sa atingeti placa de incalzire in timpul functionarii si nu stropiti cu lichide pe masina pentru a
preveni deteriorarea componentelor electrice.

6.  Nu mutati si nu indoiti senzorul de temperatura din bazin.

7. Tnainte de a porni dispozitivul, asigurati-vd c3 toate conexiunile electrice sunt sigure si conexiunea de
fmpamantare este fiabila.

8. Daca cablul de alimentare necesita inlocuire, utilizati acelasi model si solicitati-I inlocuit de un tehnician

calificat.
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9.

Instalarea si intretinerea componentelor electrice ale acestui produs trebuie efectuate de un electrician
autorizat.

Operatiunea

1.

Arzatorul de sus

1) Asigurati-vd ca sursa de alimentare este instalata corect si indeplineste cerintele de tensiune
nominala.

2) Conectati alimentarea si porniti-o. Indicatorul luminos verde se va aprinde, semnaland ca soba este
alimentata cu energie. Rotiti regulatorul de temperatura in sensul acelor de ceasornic pentru a seta
temperatura doritd. Prima setare ofera putere maximad, a doua este medie, iar a treia este cea mai
scazutd. Cand indicatorul galben de incalzire se aprinde si ledul verde se stinge, masina se incalzeste.

3) Odata ce temperatura dorita este atinsa, puteti regla regulatorul de temperatura la a doua sau a treia
setare pentru a mentine caldura.

4)  Curatati uleiul de pe placa arzatorului cu promptitudine pentru a evita reducerea duratei de viata a
masinii.

5) Daca apar conditii anormale in timpul utilizarii, opriti imediat functionarea. Reluati utilizarea numai
dupa verificarea si rezolvarea problemei.

Cuptorul inferior

1) Conectati alimentarea si indicatorul luminos verde se va aprinde, aratand ca cuptorul este alimentat
cu energie. Rotiti regulatorul de temperaturd in sensul acelor de ceasornic la temperatura dorita.
Indicatorul galben de incalzire se va aprinde, iar lumina verde se va stinge, semnaland ca elementul
de incdlzire este activ.

2) Odata ce temperatura setata este atinsa, regulatorul de temperatura va intrerupe automat
alimentarea, determinand stingerea indicatorului galben si aprinderea indicatorului verde, indicand
ca incalzirea sa oprit. Cand temperatura scade usor, controlerul va reconecta automat alimentarea,
reaprinzand indicatorul galben si stingandu-I pe cel verde. Acest ciclu se va repeta pentru a mentine
intervalul de temperatura setat.

3) Daca apar conditii anormale in timpul utilizarii, opriti imediat functionarea. Reluati utilizarea numai
dupa ce problema a fost verificata si corectata.

Curatare si intretinere

1.

2.

Tnainte de curétare si intretinere, deconectati mai intai sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

Dupa fiecare utilizare, curatati suprafata produsului si cablul de alimentare cu un prosop umed si un
produs de curatare non-coroziv. Nu folositi apa direct pe produs pentru a evita deteriorarea
componentelor electrice ale acestuia.
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Schema electrica
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SB1, SB2 - Controler de temperatura
EH1, EH2 - Conducta de incalzire
K1, K2, K3, K4 - Comutator
R1, R2,R3, R4 - Placa arzatorului
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Indicator luminos al sursei de alimentare
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Indicator luminos de incalzire
E - Conectat la pdmant
Depanare

Problema Cauza posibila Solutie

Stecherul este conectat,
dar indicatorul luminos Tmbunétatiti stecherul si stecherul din

este stins si masina nu se
incalzeste.

Stecherul nu este bine pus.

nou.

Indicatorul luminos de
incalzire nu este
stralucitor, iar
temperatura placii

arzatorului sau cuptorului
nu este ridicata.

1. Conexiunea placii arzatorului sau
a conductei de fincalzire este
slabita sau se scurge.

1. Strangerea conexiunii sau
desurubarea celor doua capete
ale placii arzatorului sau ale
conductei de incdlzire.

2.  Placa arzatorului sau conducta
de Tncalzire a fost arsa.

2. Schimbati placa arzatorului sau
conducta de incalzire.

Indicatorul  luminos al
sursei de alimentare este
luminos, dar temperatura
setata nu este ridicata.

Controlerul de temperatura sau

comutatorul este ars.

Schimbati regulatorul de temperatura
sau comutatorul.

Temperatura controleaza
in  mod normal, dar
indicatorul luminos nu
este luminos.

Indicatorul luminos este ars.

Schimbati indicatorul luminos.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
A tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$éino niso pravno zavezujocée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o tocnosti prevoda, si oglejte anglesko razlicico, ki je uradna referenca. Vec

jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com .

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektri¢ni stedilnik s pecico
Model RCEC-120/7000V6B
Nazivna napetost [V~/N] / frekvenca [Hz] 400/3 /50
Nazivna moc [kW] 19,1
Dimenzije [Sirina * dolZina * visina; mm] 1200*740*930
Teza [kg] 110,5

Opis
Izdelek je vsestranski kuhalni aparat, zasnovan za ogrevanje, kuhanje in pecenje.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

Prevoznistvo

Med transportom s tem steklenim izdelkom ravnajte previdno, da se izognete mocnim tresljajem. Pakiranega
izdelka ne smete dlje ¢asa shranjevati na prostem. Hraniti ga je treba v dobro prezracevanem skladis¢nem
prostoru brez jedkega zraka. Izdelka ne shranjujte obrnjenega na glavo. Ce je potrebno skladi§¢enje na prostem,
poskrbite za ustrezno zascito pred dezjem.

Namestitev

1. lzdelek postavite na stabilno povrsino, tako da je na obeh straneh vsaj 10 cm prostora od negorljivih
materialov in vsaj 20 cm zadaj (npr. opecna stena).

2.  Zagotovite, da se napajalna napetost ujema z napetostjo, navedeno na nalepki izdelka.

3. Blizu opreme namestite stikalo za vklop, odklopnik in napravo za zascito pred elektricnim uhajanjem.
Obmocje pred stikalom naj bo prosto za lazji dostop.

4.  Opremo je treba pred uporabo pravilno in varno ozemljiti.

5. lzogibajte se dotikanju grelne plos¢e med delovanjem in ne Skropite stroja s tekocino, da preprecite
poskodbe elektricnih komponent.

6. Ne premikajte ali upogibajte senzorja temperature v bazenu.
7.  Pred vklopom naprave se prepricajte, da so vsi elektri¢ni prikljucki varni in da je ozemljitev zanesljiva.
8. (e je treba napajalni kabel zamenjati, uporabite isti model in naj ga zamenja usposobljen tehnik.

9. Namestitev in vzdrZevanje elektricnih komponent tega izdelka mora izvajati pooblasc¢eni elektricar.



SL

Delovanje
1. Zgornji gorilnik

1) Prepricajte se, da je napajalnik pravilno namescen in izpolnjuje zahteve glede nazivne napetosti.

2)  Prikljucite napajanje in ga vklopite. Zasveti zelena indikatorska lucka, ki signalizira, da je pec¢ napajana.
Obrnite regulator temperature v smeri urinega kazalca, da nastavite Zeleno temperaturo. Prva
nastavitev zagotavlja najvecjo moc¢, druga je srednja, tretja pa najnizjo. Ko se rumeni indikator gretja
prizge in zelena lucka ugasne, se stroj greje.

3) Ko je doseZena Zelena temperatura, lahko regulator temperature nastavite na drugo ali tretjo
nastavitev, da ohranite toploto.

4)  Takoj ocistite olje z gorilne plosce, da preprecite skrajsanje Zivljenjske dobe stroja.

5)  Ce med uporabo pride do nenormalnih pogojev, takoj prenehajte z delovanjem. Nadaljujte z uporabo

Sele po preverjanju in razresitvi tezave.

Spodnja pecica

1)

Prikljucite napajanje in zelena indikatorska lucka bo zasvetila, kar kaze, da je pecica napajana. Obrnite
regulator temperature v smeri urinega kazalca na Zeleno temperaturo. Zasveti rumeni indikator
gretja, zelena lucka pa ugasne, kar pomeni, da je grelni element aktiven.

Ko je nastavljena temperatura doseZena, regulator temperature samodejno prekine napajanje, zaradi
Cesar se rumeni indikator izklopi in zasveti zeleni indikator, kar pomeni, da se je ogrevanje ustavilo.
Ko temperatura rahlo pade, bo krmilnik samodejno ponovno vkljucil napajanje, ponovno prizgal
rumeni indikator in ugasnil zelenega. Ta cikel se bo ponavljal, da se ohrani nastavljeno temperaturno
obmodje.

Ce med uporabo pride do nenormalnih pogojev, takoj prenehajte z delovanjem. Nadaljujte z uporabo
Sele, ko je bila tezava preverjena in odpravljena.

Ci$¢enje in vzdrievanje

1.

2.

Pred cis¢enjem in vzdrzevanjem najprej odklopite napajanje, da preprecite nesrece.

Po vsaki uporabi ocistite povrsino izdelka in napajalni kabel z vlazno brisaco in nejedkim cistilom. Vode ne
nanasajte neposredno na izdelek, da ne poskodujete njegovih elektri¢nih komponent.
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Elektri¢ni diagram
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5B1, 5B2 - Regulator temperature
EH1, EH2 - Ogrevalna cev
K1, K2, K3, K4 - Stikalo
R1,R2, R3, R4 - Gorilna plosc¢a
HL1, HL3, HL5, HL7, HL9, HL11 -  Indikatorska lu¢ka za napajanje
HL2, HL4, HL6, HL8, HL10, HL12 -  Indikatorska lucka za ogrevanje
E - Priklju¢en na tla
Odpravljanje tezav
Tezava Mozen vzrok resitev
Vti¢ je prikljuéen, vendar
indikatorska lucka ne sveti | Vti¢ ni dobro namescen. Izboljsajte vti¢ in znova vtikajte.
in stroj se ne segreva.
. . 1. Povezava gorilne plosce ali | 1. Zategovanje ovezave ali
Indikatorska  lucka za g . P . g . : P vy
. . grelne cevi je ohlapna ali se odvijanje obeh koncev plosce
segrevanje ne sveti svetlo, . o . .
o : zlomi. gorilnika ali grelne cevi.
temperatura gorilnika ali - ST - P - o -
- . oy 2.  Gorilna plos¢a ali grelna cev je | 2.  Zamenjajte gorilno plos¢o ali
pecice pa ni povisana.
pregorela. grelno cev.
Indikatorska lucka
napajanja sveti, vendar | Regulator temperature ali stikalo je | Zamenjajte temperaturni regulator ali
nastavljena temperatura | pregorelo. stikalo.
ni povisana.
Temperatura se normalno
uravnava, vendar

indikatorska lucka ne sveti
mocno.

Indikatorska lucka je pregorela.

Spremenite indikatorsko lucko.
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catering

UMWELT - UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Hersteller an Verbraucher

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europiischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr
weiter nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerat einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen
Altgerite aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Méglicherweise holen die
rechtlichen Entsorgungstrager die Altgerite auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich liber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung iiber die in Ihrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeraten.

[n RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES
UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE
[2] Gesetz iiber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertrigliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzuca¢ produktéw elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie
z dyrektywa WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobdéw naturalnych
i zmniejszasz negatywny wplyw oddziatywania na $rodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem,
nieprawidtowe usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Gora | Poland, EU

e-mail: inffo@expondo.com

expondo.com
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